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II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

REGLAMENTAI 

KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/1447 

2017 m. liepos 31 d. 

kuriuo patvirtinamas reikšmingas saugomų kilmės vietos nuorodų ir saugomų geografinių nuorodų 
registre įregistruoto pavadinimo [Limone Interdonato Messina (SGN)] specifikacijos pakeitimas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2012 m. lapkričio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1151/2012 dėl žemės ūkio 
ir maisto produktų kokybės sistemų (1), ypač į jo 52 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  remdamasi Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 53 straipsnio 1 dalies pirma pastraipa, Komisija išnagrinėjo Italijos 
pateiktą saugomos geografinės nuorodos „Limone Interdonato Messina“, kuri įregistruota Komisijos reglamentu  
(EB) Nr. 1081/2009 (2), specifikacijos pakeitimo paraišką; 

(2)  remiantis Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 53 straipsnio 2 dalies nuostatomis, šis pakeitimas yra reikšmingas, 
todėl pakeitimo paraišką Komisija paskelbė Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje (3), kaip reikalaujama minėto 
reglamento 50 straipsnio 2 dalies a punkte; 

(3) prieštaravimo pareiškimų pagal Reglamento (ES) Nr. 1151/2012 51 straipsnį Komisija negavo, todėl šis specifi­
kacijos pakeitimas turi būti patvirtintas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje paskelbtas pavadinimo „Limone Interdonato Messina“ (SGN) specifikacijos 
pakeitimas patvirtinamas. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

2017 8 11 L 208/1 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    

(1) OL L 343, 2012 12 14, p. 1. 
(2) 2009 m. lapkričio 11 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1081/2009, kuriuo į saugomų kilmės vietos nuorodų ir saugomų geografinių 

nuorodų registrą įtraukiamas pavadinimas [Limone Interdonato Messina (SGN)], (OL L 295, 2009 11 12, p. 3). 
(3) OL C 96, 2017 3 28, p. 7. 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. liepos 31 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Julian KING 

Komisijos narys  

2017 8 11 L 208/2 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) 2017/1448 

2017 m. rugpjūčio 7 d. 

kuriuo uždraudžiama su Europos Sąjungos valstybių narių vėliavomis plaukiojantiems laivams 
žvejoti paprastuosius jūrinius ešerius NAFO 3M zonoje 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1224/2009, nustatantį Sąjungos kontrolės sistemą, 
kuria užtikrinamas bendrosios žuvininkystės politikos taisyklių laikymasis (1), ypač į jo 36 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Tarybos reglamentu (ES) 2017/127 (2) nustatomos kvotos 2017 metams; 

(2)  remiantis Komisijai pateikta informacija, žvejodami šio reglamento priede nurodytų išteklių žuvis, laivai, kurie 
plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava arba yra toje valstybėje narėje registruoti, išnaudojo 
2017 metams skirtą kvotą; 

(3)  todėl būtina uždrausti tų išteklių žuvų žvejybą, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Kvotos išnaudojimas 

Šio reglamento priede nurodytai valstybei narei 2017 metams skirta tame priede nurodytų išteklių žvejybos kvota 
laikoma išnaudota nuo tame priede nustatytos dienos. 

2 straipsnis 

Draudimas 

Nuo šio reglamento priede nustatytos dienos laivams, kurie plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava 
arba yra toje valstybėje narėje registruoti, uždraudžiama tame priede nurodytų išteklių žuvų žvejybos veikla. Visų pirma, 
draudžiama laivuose laikyti, perkelti, perkrauti arba iškrauti tokių laivų po nurodytos dienos sužvejotas tų išteklių žuvis. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

2017 8 11 L 208/3 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    

(1) OL L 343, 2009 12 22, p. 1. 
(2) 2017 m. sausio 20 d. Tarybos reglamentas (ES) 2017/127, kuriuo 2017 metams nustatomos tam tikrų žuvų išteklių ir žuvų išteklių 

grupių žvejybos galimybės, taikomos Sąjungos vandenyse žvejojantiems laivams ir kai kuriuose Sąjungai nepriklausančiuose vandenyse 
žvejojantiems Sąjungos žvejybos laivams (OL L 24, 2017 1 28, p. 1). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 7 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
João AGUIAR MACHADO 

Generalinis direktorius 

Jūrų reikalų ir žuvininkystės generalinis direktoratas   

PRIEDAS 

Nr. 12/TQ127 

Valstybė narė Europos Sąjunga (visos valstybės narės) 

Ištekliai RED/N3M. 

Rūšis Paprastieji jūriniai ešeriai (Sebastes spp) 

Zona NAFO 3M 

Draudimo data 2017 7 9 19 val. UTC   

2017 8 11 L 208/4 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) 2017/1449 

2017 m. rugpjūčio 7 d. 

kuriuo laikinai uždraudžiama su Ispanijos vėliava plaukiojantiems laivams žvejoti juodadėmes 
menkes Vb ir VIa zonų Sąjungos ir tarptautiniuose vandenyse 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1224/2009, nustatantį Sąjungos kontrolės sistemą, 
kuria užtikrinamas bendrosios žuvininkystės politikos taisyklių laikymasis (1), ypač į jo 36 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Tarybos reglamentu (ES) 2017/127 (2) nustatomos kvotos 2017 metams; 

(2)  remiantis Komisijai pateikta informacija, žvejodami šio reglamento priede nurodytų išteklių žuvis, laivai, kurie 
plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava arba yra toje valstybėje narėje registruoti, išnaudojo 
2017 metams skirtą kvotą; 

(3)  todėl būtina uždrausti tų išteklių žuvų žvejybą, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Kvotos išnaudojimas 

Šio reglamento priede nurodytai valstybei narei 2017 metams skirta tame priede nurodytų išteklių žvejybos kvota 
laikoma išnaudota nuo tame priede nustatytos dienos. 

2 straipsnis 

Draudimas 

Nuo šio reglamento priede nustatytos dienos laivams, kurie plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava 
arba yra toje valstybėje narėje registruoti, uždraudžiama tame priede nurodytų išteklių žuvų žvejybos veikla. Visų pirma, 
draudžiama laivuose laikyti, perkelti, perkrauti arba iškrauti tokių laivų po nurodytos dienos sužvejotas tų išteklių žuvis. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

2017 8 11 L 208/5 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    

(1) OL L 343, 2009 12 22, p. 1. 
(2) 2017 m. sausio 20 d. Tarybos reglamentas (ES) 2017/127, kuriuo 2017 metams nustatomos tam tikrų žuvų išteklių ir žuvų išteklių 

grupių žvejybos galimybės, taikomos Sąjungos vandenyse žvejojantiems laivams ir kai kuriuose Sąjungai nepriklausančiuose vandenyse 
žvejojantiems Sąjungos žvejybos laivams (OL L 24, 2017 1 28, p. 1). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 7 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
João AGUIAR MACHADO 

Generalinis direktorius 

Jūrų reikalų ir žuvininkystės generalinis direktoratas   

PRIEDAS 

Nr. 11/TQ127 

Valstybė narė Ispanija 

Ištekliai HAD/5BC6A. 

Rūšis Juodadėmė menkė (Melanogrammus aeglefinus) 

Zona Vb ir VIa zonų Sąjungos ir tarptautiniai vandenys 

Draudimo data 2017 7 3   

2017 8 11 L 208/6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) 2017/1450 

2017 m. rugpjūčio 7 d. 

kuriuo laikinai uždraudžiama su Danijos vėliava plaukiojantiems laivams žvejoti paprastąsias 
molvas IIIa zonoje ir III b, c ir d zonų Sąjungos vandenyse 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1224/2009, nustatantį Sąjungos kontrolės sistemą, 
kuria užtikrinamas bendrosios žuvininkystės politikos taisyklių laikymasis (1), ypač į jo 36 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Tarybos reglamentu (ES) 2017/127 (2) nustatomos kvotos 2017 metams; 

(2)  remiantis Komisijai pateikta informacija, žvejodami šio reglamento priede nurodytų išteklių žuvis, laivai, kurie 
plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava arba yra toje valstybėje narėje registruoti, išnaudojo 
2017 metams skirtą kvotą; 

(3)  todėl būtina uždrausti tų išteklių žuvų žvejybą, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Kvotos išnaudojimas 

Šio reglamento priede nurodytai valstybei narei 2017 metams skirta tame priede nurodytų išteklių žvejybos kvota 
laikoma išnaudota nuo tame priede nustatytos dienos. 

2 straipsnis 

Draudimas 

Nuo šio reglamento priede nustatytos dienos laivams, kurie plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava 
arba yra toje valstybėje narėje registruoti, uždraudžiama tame priede nurodytų išteklių žuvų žvejybos veikla. Visų pirma, 
draudžiama laivuose laikyti, perkelti, perkrauti arba iškrauti tokių laivų po nurodytos dienos sužvejotas tų išteklių žuvis. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

2017 8 11 L 208/7 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    

(1) OL L 343, 2009 12 22, p. 1. 
(2) 2017 m. sausio 20 d. Tarybos reglamentas (ES) 2017/127, kuriuo 2017 metams nustatomos tam tikrų žuvų išteklių ir žuvų išteklių 

grupių žvejybos galimybės, taikomos Sąjungos vandenyse žvejojantiems laivams ir kai kuriuose Sąjungai nepriklausančiuose vandenyse 
žvejojantiems Sąjungos žvejybos laivams (OL L 24, 2017 1 28, p. 1). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 7 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
João AGUIAR MACHADO 

Generalinis direktorius 

Jūrų reikalų ir žuvininkystės generalinis direktoratas   

PRIEDAS 

Nr. 10/TQ127 

Valstybė narė Danija 

Ištekliai LIN/3A/BCD 

Rūšis Paprastoji molva (Molva molva) 

Zona IIIa; III b, c ir d zonų Sąjungos vandenys 

Draudimo data 2017 7 1   
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) 2017/1451 

2017 m. rugpjūčio 7 d. 

kuriuo laikinai uždraudžiama su Belgijos vėliava plaukiojantiems laivams žvejoti atlantines menkes 
VIIa zonoje 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1224/2009, nustatantį Sąjungos kontrolės sistemą, 
kuria užtikrinamas bendrosios žuvininkystės politikos taisyklių laikymasis (1), ypač į jo 36 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Tarybos reglamentu (ES) 2017/127 (2) nustatomos kvotos 2017 metams; 

(2)  remiantis Komisijai pateikta informacija, žvejodami šio reglamento priede nurodytų išteklių žuvis, laivai, kurie 
plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava arba yra toje valstybėje narėje registruoti, išnaudojo 
2017 metams skirtą kvotą; 

(3)  todėl būtina uždrausti tų išteklių žuvų žvejybą, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Kvotos išnaudojimas 

Šio reglamento priede nurodytai valstybei narei 2017 metams skirta tame priede nurodytų išteklių žvejybos kvota 
laikoma išnaudota nuo tame priede nustatytos dienos. 

2 straipsnis 

Draudimas 

Nuo šio reglamento priede nustatytos dienos laivams, kurie plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava 
arba yra toje valstybėje narėje registruoti, uždraudžiama tame priede nurodytų išteklių žuvų žvejybos veikla. Visų pirma, 
draudžiama laivuose laikyti, perkelti, perkrauti arba iškrauti tokių laivų po nurodytos dienos sužvejotas tų išteklių žuvis. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 
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(1) OL L 343, 2009 12 22, p. 1. 
(2) 2017 m. sausio 20 d. Tarybos reglamentas (ES) 2017/127, kuriuo 2017 metams nustatomos tam tikrų žuvų išteklių ir žuvų išteklių 

grupių žvejybos galimybės, taikomos Sąjungos vandenyse žvejojantiems laivams ir kai kuriuose Sąjungai nepriklausančiuose vandenyse 
žvejojantiems Sąjungos žvejybos laivams (OL L 24, 2017 1 28, p. 1). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 7 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
João AGUIAR MACHADO 

Generalinis direktorius 

Jūrų reikalų ir žuvininkystės generalinis direktoratas   

PRIEDAS 

Nr. 09/TQ127 

Valstybė narė Belgija 

Ištekliai COD/07A. 

Rūšis Atlantinė menkė (gadus morhua) 

Zona VIIa 

Draudimo data 2017 6 21   
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) 2017/1452 

2017 m. rugpjūčio 7 d. 

kuriuo laikinai uždraudžiama su Ispanijos vėliava plaukiojantiems laivams žvejoti paprastuosius 
beriksus III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XII ir XIV zonų Sąjungos ir tarptautiniuose vandenyse 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1224/2009, nustatantį Bendrijos kontrolės sistemą, 
kuria užtikrinamas bendrosios žuvininkystės politikos taisyklių laikymasis (1), ypač į jo 36 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Tarybos reglamentu (ES) 2016/2285 (2) nustatomos kvotos 2017 metams; 

(2)  remiantis Komisijai pateikta informacija, žvejodami šio reglamento priede nurodytų išteklių žuvis, laivai, kurie 
plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava arba yra toje valstybėje narėje registruoti, išnaudojo 
2017 metams skirtą kvotą; 

(3)  todėl būtina uždrausti tų išteklių žuvų žvejybą, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Kvotos išnaudojimas 

Šio reglamento priede nurodytai valstybei narei 2017 metams skirta tame priede nurodytų išteklių žvejybos kvota 
laikoma išnaudota nuo tame priede nustatytos dienos. 

2 straipsnis 

Draudimas 

Nuo šio reglamento priede nustatytos dienos laivams, kurie plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava 
arba yra toje valstybėje narėje registruoti, uždraudžiama tame priede nurodytų išteklių žuvų žvejybos veikla. Visų pirma, 
draudžiama laivuose laikyti, perkelti, perkrauti arba iškrauti tokių laivų po nurodytos dienos sužvejotas tų išteklių žuvis. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 
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(1) OL L 343, 2009 12 22, p. 1. 
(2) 2016 m. gruodžio 12 d. Tarybos reglamentas (ES) 2016/2285, kuriuo 2017 m. ir 2018 m. nustatomos Sąjungos žvejybos laivams 

taikomos tam tikrų giliavandenių žuvų išteklių žvejybos galimybės ir iš dalies keičiamas Tarybos reglamentas (ES) 2016/72 (OL L 344, 
2016 12 17, p. 32). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 7 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
João AGUIAR MACHADO 

Generalinis direktorius 

Jūrų reikalų ir žuvininkystės generalinis direktoratas   

PRIEDAS 

Nr. 13/TQ2285 

Valstybė narė Ispanija 

Ištekliai ALF/3X14- 

Rūšis Paprastieji beriksai (Beryx spp) 

Zona III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XII ir XIV zonų Sąjungos ir tarptautiniai vande­
nys 

Draudimo įsigaliojimo data 2017 7 13   
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) 2017/1453 

2017 m. rugpjūčio 9 d. 

kuriuo laikinai uždraudžiama su Ispanijos vėliava plaukiojantiems laivams žvejoti juodąsias 
kalavijas VIII, IX ir X zonų Sąjungos ir tarptautiniuose vandenyse 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1224/2009, nustatantį Bendrijos kontrolės sistemą, 
kuria užtikrinamas bendrosios žuvininkystės politikos taisyklių laikymasis (1), ypač į jo 36 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Tarybos reglamentu (ES) 2016/2285 (2) nustatomos kvotos 2017 metams; 

(2)  remiantis Komisijai pateikta informacija, žvejodami šio reglamento priede nurodytų išteklių žuvis, laivai, kurie 
plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava arba yra toje valstybėje narėje registruoti, išnaudojo 
2017 metams skirtą kvotą; 

(3)  todėl būtina uždrausti tų išteklių žuvų žvejybą, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Kvotos išnaudojimas 

Šio reglamento priede nurodytai valstybei narei 2017 metams skirta tame priede nurodytų išteklių žvejybos kvota 
laikoma išnaudota nuo tame priede nustatytos dienos. 

2 straipsnis 

Draudimas 

Nuo šio reglamento priede nustatytos dienos laivams, kurie plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės vėliava 
arba yra toje valstybėje narėje registruoti, uždraudžiama žvejoti tame priede nurodytų išteklių žuvis. Visų pirma 
draudžiama laivuose laikyti, perkrauti arba iškrauti tokių laivų po nurodytos dienos sužvejotas minėtų išteklių žuvis. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 
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(1) OL L 343, 2009 12 22, p. 1. 
(2) 2016 m. gruodžio 12 d. Tarybos reglamentas (ES) 2016/2285, kuriuo 2017 m. ir 2018 m. nustatomos Sąjungos žvejybos laivams 

taikomos tam tikrų giliavandenių žuvų išteklių žvejybos galimybės ir iš dalies keičiamas Tarybos reglamentas (ES) 2016/72 (OL L 344, 
2016 12 17, p. 32). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 9 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
João AGUIAR MACHADO 

Generalinis direktorius 

Jūrų reikalų ir žuvininkystės generalinis direktoratas   

PRIEDAS 

Nr. 14/TQ2285 

Valstybė narė Ispanija 

Ištekliai BSF/8910- 

Rūšys Juodoji kalavija (Aphanopus carbo) 

Zona VIII, IX ir X zonų Sąjungos ir tarptautiniai vandenys 

Draudimo data 2017 7 19   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/1454 

2017 m. rugpjūčio 10 d. 

kuriuo nustatomi valstybių narių ataskaitų teikimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentą (ES) Nr. 1143/2014 techniniai formatai 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2014 m. spalio 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1143/2014 dėl invazinių 
svetimų rūšių introdukcijos ir plitimo prevencijos ir valdymo (1), ypač į jo 24 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1)  Reglamente (ES) Nr. 1143/2014 nustatyta, kad Komisija turi nustatyti ataskaitų teikimo techninius formatus, kad 
būtų supaprastintos ir racionalizuotos valstybių narių pareigos teikti informaciją pagal 24 straipsnio 1 dalį; 

(2)  todėl šiuo įgyvendinimo reglamentu ribojamas laisvos formos tekstų teikimas, palengvinamas duomenų rinkimas 
siekiant išvesti pagrindinius rodiklius ir teikiama pirmenybė informacijai, kuri jau viešai paskelbta nacionaliniu 
lygmeniu, taip pat išnaudojami Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2007/2/EB (2) dėl erdvinių duomenų 
taikymo privalumai bei užtikrinamas suderinamumas su susijusia politika, kaip antai Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvomis 2000/60/EB (3), 2008/56/EB (4) ir 2009/147/EB (5) ir Tarybos direktyva 92/43/EEB (6); 

(3)  Direktyvoje 2007/2/EB reikalaujama, kad valstybių narių viešosios valdžios institucijos pateiktų erdvinių 
duomenų rinkinius, atitinkančius įgyvendinimo taisykles, susijusias su metaduomenimis, tinklo paslaugomis ir 
erdvinių duomenų rinkinių bei paslaugų sąveikumu ir nustatytas Komisijos reglamente (ES) Nr. 1089/2010 (7), 
įskaitant to reglamento IV priedo 18 skirsnio („Rūšių pasiskirstymas“) nuostatas; 

(4)  šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Invazinių svetimų rūšių komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Šio reglamento priede nustatyti techniniai formatai, kuriuos valstybės narės turi naudoti Komisijai perduodamos 
informaciją pagal Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 24 straipsnio 1 dalį. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

2017 8 11 L 208/15 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    

(1) OL L 317, 2014 11 4, p. 35. 
(2) 2007 m. kovo 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2007/2/EB, sukurianti Europos bendrijos erdvinės informacijos infrast­

ruktūrą (OL L 108, 2007 4 25, p. 1). 
(3) 2000 m. spalio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2000/60/EB, nustatanti Bendrijos veiksmų vandens politikos srityje 

pagrindus (OL L 327, 2000 12 22, p. 1). 
(4) 2008 m. birželio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/56/EB, nustatanti Bendrijos veiksmų jūrų aplinkos politikos 

srityje pagrindus (Jūrų strategijos pagrindų direktyva) (OL L 164, 2008 6 25, p. 19). 
(5) 2009 m. lapkričio 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/147/EB dėl laukinių paukščių apsaugos (OL L 20, 2010 1 26, 

p. 7). 
(6) 1992 m. gegužės 21 d. Tarybos direktyva 92/43/EEB dėl natūralių buveinių ir laukinės faunos bei floros apsaugos (OL L 206, 1992 7 22, 

p. 7). 
(7) 2010 m. lapkričio 23 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 1089/2010, kuriuo įgyvendinamos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 

2007/2/EB nuostatos dėl erdvinių duomenų rinkinių ir paslaugų sąveikumo (OL L 323, 2010 12 8, p. 11). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 10 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

Techniniai formatai, kuriuos valstybės narės turi naudoti Komisijai perduodamos informaciją pagal 
Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 dėl invazinių svetimų rūšių introdukcijos ir plitimo prevencijos ir 

valdymo 24 straipsnio 1 dalį 

INFORMACIJA, TEIKIAMA PAGAL REGLAMENTO (ES) Nr. 1143/2014 24 STRAIPSNIO 1 DALĮ 

Valstybė narė  

Ataskaitinis laikotarpis   

A SKIRSNIS 

Informacija, kuri turi būti pateikta apie kiekvieną Sąjungai susirūpinimą keliančią invazinę svetimą rūšį ir 
apie kiekvieną regionui susirūpinimą keliančią invazinę svetimą rūšį, kuriai taikomos Reglamento (ES) 

Nr. 1143/2014 11 straipsnio 2 dalyje numatytos priemonės  

Informacija apie rūšį, jos pasiskirstymą, plitimą ir reprodukcijos modelius 

1. Mokslinis rūšies pavadinimas  

2. Bendrinis rūšies pavadinimas (neprivalomas)  

3. Ar rūšis yra valstybės narės teritorijoje? Taip 

Ne 

Šiuo metu nežinoma 

4. Rūšies pasiskirstymas, įskaitant informaciją apie jos plitimą ir reprodukcijos mode­
lius (pildoma tik jei atsakymas į 3 klausimą yra „Taip“)  

5. Papildoma informacija (neprivaloma)   

Informacija apie šiai rūšiai išduotus leidimus 
Pildoma tik Sąjungai susirūpinimą keliančių invazinių svetimų rūšių atveju 

6. Ar ataskaitiniu laikotarpiu šiai rūšiai buvo išduota leidimų? Taip 

Ne 

7. Pildoma tik jei atsakymas į 6 klausimą yra „Taip“ 

Atitinkami kalendoriniai metai  

Leidimo tikslas Išduotų leidimų skaičius Išduotus leidimus atitinkantis bendras 
leidžiamų egzempliorių skaičius arba 
kiekis 

Leidimai moksliniams tyrimams   

Leidimai išsaugojimui ex situ   

Leidimai mokslinei produkcijai ir vėles­
niam jos panaudojimui medicinos tikslais 
siekiant daryti pažangą žmonių sveikatos 
srityje   

Leidimai kitai veiklai po to, kai Komisija 
suteikė savo leidimą (Reglamento (ES) 
Nr. 1143/2014 9 straipsnis)   

8. Papildoma informacija (neprivaloma)   
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Informacija apie patikrinimus 
Pildoma tik Sąjungai susirūpinimą keliančių invazinių svetimų rūšių atveju, jei atsakymas į 6 klausimą yra „Taip“ 

9. Atitinkami kalendori­
niai metai  

Leidimo tikslas Patikrintų įstaigų skai­
čius 

Leidžiamų egzemplio­
rių skaičius arba kiekis, 
atitinkantis patikrintų 
įstaigų turimus leidi­
mus 

Patikrintų įstaigų, ku­
rios pripažintos nea­
titinkančiomis leidimu­
ose nustatytų sąlygų, 
skaičius 

Leidžiamų egzemplio­
rių skaičius arba kiekis, 
atitinkantis patikrintų 
įstaigų, kurios pripažin­
tos neatitinkančiomis 
leidimuose nustatytų 
sąlygų, turimus leidi­
mus 

Leidimai moksliniams 
tyrimams     

Leidimai išsaugojimui 
ex situ     

Leidimai mokslinei 
produkcijai ir vėles­
niam jos panaudojimui 
medicinos tikslais sie­
kiant daryti pažangą 
žmonių sveikatos sri­
tyje     

Leidimai kitai veiklai 
po to, kai Komisija 
suteikė savo leidimą 
(Reglamento (ES) Nr. 
1143/2014 9 straips­
nis)     

10. Papildoma informacija  
(neprivaloma)   

Informacija apie skubaus likvidavimo priemonę (-es), kurios imtasi dėl šios rūšies 
(Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 17 straipsnis) 

11. Ar ataskaitiniu laikotarpiu rūšiai buvo taikyta skubaus likvidavimo priemonių? Taip 

Ne 

12. Pildoma tik jei atsakymas į 11 klausimą yra „Taip“ 

Priemonė (-s) Pradžios data  

Priemonės (-ių) taikymo numatyta 
trukmė arba pabaigos data  

Teritorijos dalis  

Biogeografinis regionas (-ai)  

Upės baseino pabaseinis (-iai)  

Jūros paregionis (-iai)  
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Informacija apie skubaus likvidavimo priemonę (-es), kurios imtasi dėl šios rūšies 
(Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 17 straipsnis)   

Taikomas metodas (-ai) Mechaninis/fizinis 

Cheminis 

Biologinis 

Kitas 

Priemonės (-ių) veiksmingumas Likviduota 

Populiacija mažėja 

Populiacija stabili 

Populiacija tebedidėja 

Populiacijos tendencija neaiški 

Paveiktos netikslinės rūšys  Poveikis kiekvienai rūšiai      

13. Papildoma informacija (neprivaloma)   

Informacija apie valdymo priemonę (-es), kurios imtasi dėl šios rūšies 
(Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 19 straipsnis) 

14. Ar ataskaitiniu laikotarpiu rūšiai buvo taikyta valdymo priemonių? Taip 

Ne 

15. Pildoma tik jei atsakymas į 14 klausimą yra „Taip“ 

Priemonė (-s) Pradžios data  

Priemonės (-ių) taikymo numatyta 
trukmė arba pabaigos data  

Priemonės (-ių) tikslas Likvidavimas 

Kontrolė 

Izoliavimas 

Teritorijos dalis  

Biogeografinis regionas (-ai)  

Upės baseino pabaseinis (-iai)  

Jūros paregionis (-iai)  

Taikomas metodas (-ai) Mechaninis/fizinis 

Cheminis 

Biologinis 

Kitas 
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Informacija apie valdymo priemonę (-es), kurios imtasi dėl šios rūšies 
(Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 19 straipsnis)  

Priemonės (-ių) veiksmingumas Likviduota 

Populiacija mažėja 

Populiacija stabili 

Populiacija tebedidėja 

Populiacijos tendencija neaiški 

Paveiktos netikslinės rūšys  Poveikis kiekvienai rūšiai      

16. Papildoma informacija (neprivaloma)   

Informacija apie šios rūšies poveikį 
(neprivaloma) 

17. Pastabos apie rūšies poveikį ataskaitiniu laikotarpiu   

B SKIRSNIS 

Informacija, kuri turi būti pateikta apie kiekvieną valstybei narei susirūpinimą keliančią invazinę svetimą rūšį  

1. Ar valstybė narė yra sudariusi nacionalinį 
valstybei narei susirūpinimą keliančių in­
vazinių svetimų rūšių sąrašą? 
Jeigu taip, būtina atsakyti į toliau pateiktus 
2–5 klausimus apie kiekvieną į šį sąrašą 
įtrauktą rūšį. 

Taip 

Ne 

2. Mokslinis rūšies pavadinimas  

3. Bendrinis rūšies pavadinimas (nepriva­
loma)  

4. Ar rūšis yra valstybės narės teritorijoje? Taip 

Ne 

Šiuo metu nežinoma 

5. Rūšies pasiskirstymas, įskaitant informa­
ciją apie jos plitimą ir reprodukcijos mo­
delius (pildoma tik jei atsakymas į 4 klau­
simą yra „Taip“, neprivaloma)  

6. Valstybės narės teritorijoje rūšiai taikoma priemonė (-ės) 

Tyčinio įvežimo į teritoriją apribojimas 

Tyčinio laikymo, įskaitant uždaroje valdoje, apribojimas 

Tyčinio veisimo, įskaitant uždaroje valdoje, apribojimas 
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Tyčinio pervežimo, išskyrus atvejus, kai vežama likviduoti, apribojimas 

Tyčinio pateikimo rinkai apribojimas 

Tyčinio naudojimo arba mainymo apribojimas 

Tyčinio leidimo dauginti ar auginti, įskaitant uždaroje valdoje, apribojimas 

Tyčinio paleidimo į aplinką apribojimas 

Nukrypti leidžiančios nuostatos, numatytos pagal 8 straipsnyje nustatytą leidimų sistemą 

Įtraukta į veiksmų planus pagal 13 straipsnį 

Taikoma priežiūros sistema pagal 14 straipsnį 

Oficiali kontrolė siekiant užkirsti kelią tyčinei introdukcijai 

Taikoma ankstyvo aptikimo sistema 

Po ankstyvo aptikimo taikomas skubus likvidavimas 

Plataus paplitimo atveju taikomos valdymo priemonės 

Atkūrimo priemonės 

7. Papildoma informacija (neprivaloma)   

C SKIRSNIS 

Horizontalioji informacija  

1. Žiniatinklio nuoroda į internete pateiktą informaciją apie išduotus leidimus, kaip rei­
kalaujama pagal Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 8 straipsnio 7 dalį  

2. Reglamento (EB) Nr. 1143/2014 13 straipsnio 2 dalyje nurodytas veiksmų 
planas (-ai)  

3. Įtraukti prioritetiniai patekimo keliai  Įtrauktos rūšys      

4. Priežiūros sistemos aprašymas pagal Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 14 straipsnį  

5. Oficialios kontrolės sistemos aprašymas pagal Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 
15 straipsnį  

6. Priemonių, kurių imtasi siekiant informuoti visuomenę, aprašymas  

7. Veiksmų, kurių buvo imtasi siekiant laikytis Reglamento (ES) Nr. 1143/2014, sąnau­
dos  

8. Papildoma informacija (neprivaloma)   
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Instrukcijos, kaip rinkti informaciją, kuri turi būti pateikta 

Valstybės narės turi pateikti informaciją visais klausimais, išskyrus tuos, kurie nurodyti kaip neprivalomi. 

A SKIRSNIS 

Kiekvienos į Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 4 straipsnio 1 dalyje nurodytą Sąjungos sąrašą (galiojantį iki paskutinių 
kalendorinių metų, už kuriuos teikiama ataskaita, pabaigos) įtrauktos invazinės svetimos rūšies atveju būtina atsakyti į 
visus A skirsnio klausimus. 

Kiekvienos regionui susirūpinimą keliančios invazinės svetimos rūšies, kuriai iki tos pačios datos įsigaliojo pagal 
Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 11 straipsnio 2 dalį priimtas įgyvendinimo aktas, atveju būtina atsakyti tik į 
1–5 ir 11–17 klausimus. 

1 klausimas 

—  Pateikite mokslinį rūšies pavadinimą. 

2 klausimas 

—  Neprivalomas. Pateikite bendrinį rūšies pavadinimą nacionaline kalba. 

3 klausimas 

—  Nurodykite, ar laikoma, kad rūšis yra valstybės narės teritorijoje (išskyrus atokiausius regionus, jei tinkama) 

4 klausimas 

—  Jei atsakymas į 3 klausimą yra „Taip“, laikydamiesi Direktyvos 2007/2/EB pateikite rinkmeną su rūšies pasiskirstymo 
duomenimis. Šioje rinkmenoje turi būti naudojami erdvinių objektų tipai, apibrėžti tą direktyvą įgyvendinančio 
Reglamento (ES) Nr. 1089/2010 IV priedo 18 skirsnyje („Rūšių pasiskirstymas“). Informacija apie dauginimosi ir 
plitimo modelius nurodoma naudojant atitinkamus kodų sąrašus. 

5 klausimas 

—  Neprivalomas. Pateikite visą papildomą informaciją, kuri laikoma būtina 1–4 klausimų atsakymams paaiškinti. 

6 klausimas 

—  Nurodykite, ar ataskaitiniu laikotarpiu rūšiai buvo išduoti Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 8 straipsnio 2 dalyje ir  
(arba) 9 straipsnio 6 dalyje nurodyti leidimai. 

7 klausimas 

—  Pildoma tik jei atsakymas į 6 klausimą yra „Taip“. 

—  Kiekvienų kalendorinių metų ataskaitoje nurodykite Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 8 straipsnyje nurodytų leidimų 
skaičių pagal kiekvieną paskirties kategoriją, taip pat atitinkamą bendrą egzempliorių, kuriems buvo išduoti šie 
leidimai, skaičių arba kiekį, įskaitant matavimo vienetą (egzempliorių skaičius, sėklų kg ir t. t.). 

8 klausimas 

—  Neprivalomas. Pateikite visą papildomą informaciją, kuri laikoma būtina 6 ir 7 klausimų atsakymams paaiškinti. 

9 klausimas 

—  Kiekvienų kalendorinių metų ataskaitoje pateikite pagal Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 8 straipsnio 8 dalį 
reikalaujamų patikrinimų lentelę. 

10 klausimas 

—  Neprivalomas. Pateikite visą papildomą informaciją, kuri laikoma būtina 9 klausimo atsakymui paaiškinti. Visų pirma 
smulkiau paaiškinkite priežastis, dėl kurių patikrinimai nebuvo atlikti, taip pat detalizuokite visus planuojamus 
veiksmus. 
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12 klausimas 

—  Informaciją galima pateikti sugrupuojant skirtingas rūšies populiacijas, kurioms taikoma ta pati skubaus likvidavimo 
priemonė (-ės) pagal Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 17 straipsnį. Jeigu skirtingoms populiacijoms taikomos 
skirtingos priemonės, minėtą informaciją būtina pateikti apie kiekvieną tokią populiaciją atskirai. 

—  Nurodykite priemonės (-ių) taikymo pradžios datą. 

—  Nurodykite numatomą priemonės (-ių) taikymo trukmę arba faktinę pabaigos datą, jeigu jos (jų) taikymas 
ataskaitiniu laikotarpiu buvo nutrauktas. 

—  Nurodykite valstybės narės teritorijos dalį, kurioje įgyvendinama priemonė (-ės) (regioną arba kitą tinkamą 
administracinį vienetą). 

—  Laikydamiesi Direktyvos 92/43/EEB nuostatų nurodykite šioje teritorijos dalyje esantį biogeografinį regioną (-us). 

—  Jei tinka, laikydamiesi Direktyvos 2000/60/EB nuostatų nurodykite upės baseino pabaseinį (-ius), kuriame 
taikoma priemonė (-ės). 

—  Jei tinka, laikydamiesi Direktyvos 2008/56/EB nuostatų nurodykite jūrų paregionį (-ius), kuriame taikomos 
priemonės. 

—  Pateikite mokslinį netikslinių rūšių, kurioms priemonė (-ės) daro neigiamą poveikį, pavadinimą (-us). 

—  Nurodykite užfiksuoto neigiamo poveikio kiekvienai paveiktai netikslinei rūšiai tipą. Jis gali būti tiesioginis (pvz., 
atsitiktinai sugautos netikslinės rūšys) arba netiesioginis (pvz., poveikis netikslinėms rūšims, kurios minta 
užnuodytomis tikslinėmis rūšimis). Jeigu užfiksuotas neigiamas poveikis susijęs su taksonų grupe, minėtą 
informaciją galima pateikti apie šią grupę (vietoj rūšies). 

13 klausimas 

—  Neprivalomas. Pateikite visą papildomą informaciją, kuri laikoma būtina 11 ir 12 klausimų atsakymams paaiškinti. 
Visų pirma smulkiau paaiškinkite priežastis, dėl kurių priemonių nebuvo imtasi, taip pat detalizuokite visus 
planuojamus veiksmus. 

15 klausimas 

— Informaciją galima pateikti sugrupuojant skirtingas rūšies populiacijas, kurioms taikoma ta pati valdymo priemo­
nė (-ės) pagal Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 19 straipsnį. Jeigu skirtingoms populiacijoms taikomos skirtingos 
priemonės, minėtą informaciją būtina pateikti apie kiekvieną tokią populiaciją atskirai. 

—  Nurodykite priemonės (-ių) taikymo pradžios datą. 

—  Nurodykite numatomą priemonės (-ių) taikymo trukmę arba faktinę pabaigos datą, jeigu jos (jų) taikymas 
ataskaitiniu laikotarpiu buvo nutrauktas. 

—  Nurodykite valdymo priemonės (-ių) tikslą. 

—  Nurodykite valstybės narės teritorijos dalį, kurioje įgyvendinama priemonė (-ės) (regioną arba kitą tinkamą 
administracinį vienetą). 

—  Laikydamiesi Direktyvos 92/43/EEB nuostatų nurodykite šioje teritorijos dalyje esantį biogeografinį regioną (-us). 

—  Jei tinka, laikydamiesi Direktyvos 2000/60/EB nuostatų nurodykite upės baseino pabaseinį (-ius), kuriame 
taikoma priemonė (-ės). 

—  Jei tinka, laikydamiesi Direktyvos 2008/56/EB nuostatų nurodykite jūrų paregionį (-ius), kuriame taikomos 
priemonės. 

—  Pateikite mokslinį netikslinių rūšių, kurioms priemonė (-ės) daro neigiamą poveikį, pavadinimą (-us). 

—  Nurodykite užfiksuoto neigiamo poveikio kiekvienai paveiktai netikslinei rūšiai tipą. Jis gali būti tiesioginis (pvz., 
atsitiktinai sugautos netikslinės rūšys) arba netiesioginis (pvz., poveikis netikslinėms rūšims, kurios minta 
užnuodytomis tikslinėmis rūšimis). Jeigu užfiksuotas neigiamas poveikis susijęs su taksonų grupe, minėtą 
informaciją galima pateikti apie šią grupę (vietoj rūšies). 

2017 8 11 L 208/23 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



16 klausimas 

—  Neprivalomas. Pateikite visą papildomą informaciją, kuri laikoma būtina 14 ir 15 klausimų atsakymams paaiškinti. 
Visų pirma smulkiau paaiškinkite priežastis, dėl kurių priemonių nebuvo imtasi, taip pat detalizuokite visus 
planuojamus veiksmus. 

17 klausimas 

—  Neprivalomas. Pateikite informacijos apie rūšies poveikį biologinei įvairovei ir atitinkamoms ekosistemų funkcijoms, 
įskaitant poveikį vietinėms rūšims, saugomoms vietovėms ir nykstančioms buveinėms. Be to, pateikite informacijos 
apie rūšies socialinį ir ekonominį poveikį, taip pat jos poveikį žmonių sveikatai ir saugai. 

B SKIRSNIS 

B skirsnis turi būti pildomas apie kiekvieną valstybei narei susirūpinimą keliančią invazinę svetimą rūšį, kaip nurodyta 
Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 12 straipsnio 2 dalyje. 

2 klausimas 

—  Pateikite mokslinį rūšies pavadinimą. 

3 klausimas 

—  Neprivalomas. Pateikite bendrinį rūšies pavadinimą nacionaline kalba. 

4 klausimas 

—  Nurodykite, ar laikoma, kad rūšis yra valstybės narės teritorijoje (išskyrus atokiausius regionus, jei tinkama) 

5 klausimas 

—  Neprivalomas. Žr. A skirsnio 4 klausimą. 

6 klausimas 

—  Jei tinka, nurodykite kokios priemonės taikomos aptariamai rūšiai. 

7 klausimas 

—  Neprivalomas. Pateikite visą papildomą informaciją, kuri laikoma būtina 1–6 klausimų atsakymams paaiškinti. 

C SKIRSNIS 

1 klausimas 

—  Pateikite žiniatinklio nuorodą į informaciją internete, kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 8 straipsnio 
7 dalyje 

2 klausimas 

—  Pateikite dokumentą (arba žiniatinklio nuorodą į tokį dokumentą), kuriame aprašytas Reglamento (ES) 
Nr. 1143/2014 13 straipsnio 2 dalyje nurodytas veiksmų planas (-ai). 

2017 8 11 L 208/24 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



3 klausimas 

—  Naudodami toliau pateiktus kodus, nurodykite įtrauktus prioritetinius patekimo kelius ir su kiekvienu iš šių patekimo 
kelių susijusias Sąjungai susirūpinimą keliančias invazines svetimas rūšis. 

Patekimo kelias Kodas 

1.  Paleidimas į gamtą Biologinė kontrolė 1.1 

Erozijos kontrolė/kopų stabilizavimas (apsauginės juostos nuo 
vėjo, gyvatvorės ir t. t.) 

1.2 

Žvejyba laukinėje gamtoje (įskaitant mėgėjų žvejybą) 1.3 

Medžioklė 1.4 

Kraštovaizdžio/augalijos/gyvūnijos „gerinimas“ laukinėje gamtoje 1.5 

Introdukcija išsaugojimo tikslais arba siekiant valdyti laukinę gy­
vūniją ir augaliją 

1.6 

Paleidimas į gamtą naudojimo tikslais (kitais, nei pirmiau minė­
tieji, pvz., dėl kailių, transporto, medicininio naudojimo) 

1.7 

Kitokio pobūdžio tyčinis paleidimas 1.8 

2.  Ištrūkimas į laisvę iš uždaros 
zonos 

Žemės ūkis (įskaitant biodegalų žaliavas) 2.1 

Akvakultūra/marikultūra 2.2 

Botanikos sodai/zoologijos sodai/akvariumai (išskyrus namų ak­
variumus) 

2.3 

Gyvūnai augintiniai/akvariumų/terariumų rūšys (įskaitant to­
kioms rūšims skirtą gyvą maistą) 

2.4 

Ūkiniai gyvūnai (įskaitant ribotos kontrolės sąlygomis laikomus 
gyvūnus) 

2.5 

Miškininkystė (įskaitant miško įveisimą arba miško atkūrimą) 2.6 

Kailinių gyvūnų ūkiai 2.7 

Sodininkystė 2.8 

Dekoratyvinė paskirtis, kuri nėra sodininkystė 2.9 

Moksliniai tyrimai ir veisimas ex situ (objektuose) 2.10 

Gyvas maistas ir gyvas jaukas 2.11 

Kitokio pobūdžio ištrūkimas į laisvę iš uždaros zonos 2.12 
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Patekimo kelias Kodas 

3.  Teršalų pervežimas Dauginamosios medžiagos teršalai 3.1 

Užterštas jaukas 3.2 

Maisto (įskaitant gyvą maistą) teršalai 3.3 

Ant gyvūnų esantys teršalai (išskyrus šeimininko/vektoriaus per­
nešamus parazitus ir rūšis) 

3.4 

Ant gyvūnų esantys parazitai (įskaitant šeimininko ir vektoriaus 
pernešamas rūšis) 

3.5 

Ant augalų esantys teršalai (išskyrus šeimininko/vektoriaus per­
nešamus parazitus ir rūšis) 

3.6 

Ant augalų esantys parazitai (įskaitant šeimininko ir vektoriaus 
pernešamas rūšis) 

3.7 

Sėklų teršalai 3.8 

Prekyba mediena 3.9 

Buveinę sudarančios medžiagos (dirvožemio, augalijos ir t. t.) 
transportavimas 

3.10 

4. Nepastebimų invazinių orga­
nizmų pervežimas 

Žūklės/žvejybos įranga 4.1 

Konteineriai/birūs kroviniai 4.2 

Pervežti (patekę) lėktuvais ar ant lėktuvų 4.3 

Pervežti (patekę) laivais/valtimis (išskyrus balastinį vandenį ir 
korpuso apžalą) 

4.4 

Mechanizmai/įranga 4.5 

Žmonės ir jų bagažas/įranga (visų pirma turizmo) 4.6 

Organinės pakavimo medžiagos, visų pirma medienos pakuotės 4.7 

Laivų/valčių balastinis vanduo 4.8 

Laivų/valčių korpuso apžala 4.9 

Transporto priemonės (automobiliai, traukiniai ir t. t.) 4.10 

Kitos transporto priemonės 4.11 

5.  Koridorius Tarpusavyje sujungti vandens keliai/baseinai/jūros 5.1 

Tuneliai ir žemyninės jungtys 5.2 

6.  Savarankiškai Invazinių svetimų rūšių, kurios buvo introdukuotos 1–5 pate­
kimo keliais, sklidimas per sienas natūraliu būdu 

6.1  

4 klausimas 

—  Pateikite dokumentą (arba žiniatinklio nuorodą į tokį dokumentą), kuriame aprašyta Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 
14 straipsnyje nurodyta priežiūros sistema. 

5 klausimas 

—  Pateikite dokumentą (arba žiniatinklio nuorodą į tokį dokumentą), kuriame aprašyta oficialios kontrolės sistema 
pagal Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 15 straipsnį, be kita ko, aprašytos procedūros, kuriomis užtikrinama, kad 
visos su patikrinimais susijusios institucijos keistųsi atitinkama informacija ir veiksmingai bei efektyviai koordinuotų 
veiksmus, kaip numatyta Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 15 straipsnio 7 dalyje. 
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6 klausimas 

—  Pateikite dokumentą (arba žiniatinklio nuorodą į tokį dokumentą), kuriame aprašytos priemonės, kurių imtasi dėl 
invazinių svetimų rūšių buvimo, ir visi veiksmai, kurių piliečių buvo prašoma imtis. 

7 klausimas 

—  Pateikite dokumentą (arba žiniatinklio nuorodą į tokį dokumentą) su informacija apie veiksmų, kurių buvo imtasi 
siekiant laikytis Reglamento (ES) Nr. 1143/2014, sąnaudas, jei tokia informacija prieinama. Jei įmanoma, išsamiai 
nurodykite kiekvieno konkretaus veiksmo (pvz., gebėjimų stiprinimo, priežiūros sistemos veikimo, oficialios 
kontrolės vykdymo, skubaus likvidavimo arba valdymo priemonių įgyvendinimo) sąnaudas ir įtraukite atitinkamą 
informaciją apie sąnaudų padengimą ir veiksmų, kurių buvo imtasi, naudą (nepatirta išlaidų dėl žalos, išvengta žalos 
biologinei įvairovei ir atitinkamoms ekosistemų funkcijoms, prisidėta prie kitų ES tikslų, išvengta žalos žmonių 
sveikatai, saugai ir ekonomikai), jei tokia informacija prieinama. 

8 klausimas 

—  Neprivalomas. Pateikite dokumentą (arba žiniatinklio nuorodą į tokį dokumentą) su bet kokia kita informacija apie 
Reglamento (ES) Nr. 1143/2014 įgyvendinimą, kurią valstybė narė pageidauja pridėti prie informacijos, kurią 
prašoma pateikti šiuo formatu.  

2017 8 11 L 208/27 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/1455 

2017 m. rugpjūčio 10 d. 

kuriuo pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1107/2009 dėl augalų apsaugos 
produktų pateikimo į rinką neatnaujinamas veikliosios medžiagos pikoksistrobino patvirtinimas ir 

iš dalies keičiamas Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 540/2011 priedas 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1107/2009 dėl augalų 
apsaugos produktų pateikimo į rinką ir panaikinantį Tarybos direktyvas 79/117/EEB ir 91/414/EEB (1), ypač į jo 
20 straipsnio 1 dalį ir 78 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1)  Komisijos direktyva 2003/84/EB (2) pikoksistrobinas įtrauktas į Tarybos direktyvos 91/414/EEB (3) I priedą kaip 
veiklioji medžiaga; 

(2)  į Direktyvos 91/414/EEB I priedą įtrauktos veikliosios medžiagos laikomos patvirtintomis pagal Reglamentą (EB) 
Nr. 1107/2009 ir yra išvardytos Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 540/2011 (4) priedo A dalyje; 

(3)  Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 540/2011 priedo A dalyje nustatyta, kad veikliosios medžiagos pikoksistrobino 
patvirtinimas baigia galioti 2017 m. spalio 31 d.; 

(4)  paraiška dėl pikoksistrobino patvirtinimo galiojimo atnaujinimo buvo pateikta pagal Komisijos įgyvendinimo 
reglamento (ES) Nr. 844/2012 (5) 1 straipsnį per tame straipsnyje nustatytą laikotarpį; 

(5)  pareiškėjas pateikė papildomus dokumentų rinkinius, kurių reikalaujama pagal Įgyvendinimo reglamento (ES) 
Nr. 844/2012 6 straipsnį. Valstybė narė ataskaitos rengėja nustatė, kad paraiška yra išsami; 

(6)  valstybė narė ataskaitos rengėja, konsultuodamasi su antrąja tą pačią ataskaitą rengiančia valstybe nare, parengė 
galiojimo atnaujinimo vertinimo ataskaitą ir 2015 m. birželio 30 d. pateikė ją Europos maisto saugos tarnybai  
(toliau – Tarnyba) ir Komisijai; 

(7)  Tarnyba patvirtinimo galiojimo pratęsimo vertinimo ataskaitą perdavė valstybėms narėms ir pareiškėjui, kad jie 
pateiktų pastabų, o gautas pastabas persiuntė Komisijai. Tarnyba taip pat viešai paskelbė papildomo dokumentų 
rinkinio santrauką; 

(8)  2016 m. birželio 1 d. Tarnyba pateikė Komisijai išvadas (6), ar galima manyti, kad pikoksistrobinas atitinka 
patvirtinimo kriterijus, nustatytus Reglamento (EB) Nr. 1107/2009 4 straipsnyje. Nustatytos šios problemos: 
negali būti atmestas metabolito IN-H8612, kuris susiformuoja kaip nuosėdos, klastogeninis ir aneugeninis 
potencialas, taip pat buvo nustatyta didelė rizika vandens organizmams ir sliekams dėl pikoksistrobino poveikio 
ir sliekais mintantiems žinduoliams dėl metabolito IN-QDY63 poveikio. Be to, nebuvo galima užbaigti keleto 
vertinimo dalių. Remiantis dokumentų rinkinyje esamais duomenimis, nebuvo manoma, jog galima užbaigti 
pikoksistrobino genotoksiškumo vertinimo, ir todėl nebuvo galima nustatyti rizikos vertinime naudojamų 
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(1) OL L 309, 2009 11 24, p. 1. 
(2) 2003 m. rugsėjo 25 d. Komisijos direktyva 2003/84/EB, iš dalies keičianti Tarybos direktyvą 91/414/EEB, kad būtų įrašytos veikliosios 

medžiagos flurtamonas, flufenacetas, jodsulfuronas, p-dimetenamidas, pikoksistrobinas, fostiazatas ir siltiofamas (OL L 247, 2003 9 30, 
p. 20). 

(3) 1991 m. liepos 15 d. Tarybos direktyva 91/414/EEB dėl augalų apsaugos produktų pateikimo į rinką (OL L 230, 1991 8 19, p. 1). 
(4) 2011 m. gegužės 25 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 540/2011, kuriuo dėl patvirtintų veikliųjų medžiagų sąrašo įgyven­

dinamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1107/2009 (OL L 153, 2011 6 11, p. 1). 
(5) 2012 m. rugsėjo 18 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 844/2012, kuriuo nustatomos veikliųjų medžiagų patvirtinimo 

pratęsimo procedūros įgyvendinimo nuostatos, kaip numatyta Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (EB) Nr. 1107/2009 dėl 
augalų apsaugos produktų pateikimo į rinką (OL L 252, 2012 9 19, p. 26). 

(6) EFSA (Europos maisto saugos tarnyba), 2016 m. Bendros peržiūros išvados dėl veikliosios medžiagos pesticido pikoksistrobino keliamos 
rizikos vertinimo; EFSA Journal 2016;14(6):4515, p. 26. doi:10.2903/j.efsa.2016.4515. 



sveikatos rodikliais pagrįstų pamatinių verčių ir dėl šios priežasties nebuvo galima atlikti rizikos vartotojams 
vertinimo ir ne per maistą kylančios rizikos vertinimo. Kadangi pikoksistrobino genotoksinio potencialo 
vertinimas nebuvo visapusiškas, nebuvo galima patvirtinti, kad toksiškumo tyrimai atitinka technines specifi­
kacijas, ir patvirtinti priemaišų svarbos. Taip pat nebuvo galima padaryti išvados, kad nėra pikoksistrobino 
sukelto endokrininio poveikio. Nebuvo galima užbaigti poveikio per maistą rizikos dėl metabolitų vertinimo, 
kadangi reikia daugiau duomenų siekiant apibrėžti keleto metabolitų toksikologines savybes; dėl šios priežasties 
nebuvo galima parengti rizikos vertinime naudojamų nuosėdų apibrėžčių. Be to, remiantis turimais duomenimis 
nebuvo galima nustatyti keleto metabolitų genotoksinio potencialo, kuris, kaip buvo numatyta, atsiranda 
gruntiniame vandenyje. Galiausiai, nebuvo galima užbaigti paukščių ir žinduolių antrinio apsinuodijimo per 
vandens gyvūnų maisto grandinę rizikos poveikio vertinimo; 

(9)  Komisija pasiūlė pareiškėjui pateikti pastabų dėl Tarnybos išvadų. Be to, remdamasi Įgyvendinimo reglamento (ES) 
Nr. 844/2012 14 straipsnio 1 dalies trečia pastraipa, Komisija paragino pareiškėją pateikti pastabų dėl 
atnaujinimo ataskaitos projekto. Pareiškėjas pateikė pastabas ir jos buvo atidžiai išnagrinėtos; 

(10)  vis dėlto, nepaisant pareiškėjo argumentų, su medžiaga susijusių problemų pašalinti nepavyko; 

(11)  nebuvo nustatyta, kad yra laikomasi 4 straipsnyje nustatytų patvirtinimo kriterijų, kai bent vienas augalų 
apsaugos produktas yra naudojamas pagal vieną ar kelias tipiškas paskirtis. Dėl to veikliosios medžiagos pikoksist­
robino patvirtinimas neturėtų būti atnaujinamas; 

(12)  todėl Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 540/2011 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(13) valstybėms narėms turėtų būti skirta pakankamai laiko augalų apsaugos produktų, kurių sudėtyje yra pikoksist­
robino, registracijai panaikinti; 

(14)  tais atvejais, kai valstybės narės augalų apsaugos produktams, kurių sudėtyje yra pikoksistrobino, pagal 
Reglamento (EB) Nr. 1107/2009 46 straipsnį nustato lengvatinį laikotarpį, šis laikotarpis turėtų baigtis ne vėliau 
kaip 2018 m. lapkričio 30 d.; 

(15)  Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/950 (1) pikoksistrobino galiojimo pabaigos data pratęsta iki 
2017 m. spalio 31 d., kad medžiagos patvirtinimo galiojimo atnaujinimo procedūra būtų užbaigta iki 
pasibaigiant medžiagos patvirtinimo galiojimui. Atsižvelgiant į tai, kad sprendimas yra priimamas iki pratęsto 
galiojimo pabaigos datos, šis reglamentas turėtų būti taikomas kuo greičiau; 

(16)  šiuo reglamentu nepanaikinama galimybė pagal Reglamento (EB) Nr. 1107/2009 7 straipsnį pateikti dar vieną 
paraišką dėl pikoksistrobino patvirtinimo; 

(17)  Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinis komitetas nepateikė nuomonės per komiteto pirmininko nustatytą 
terminą. Buvo nuspręsta, kad reikia įgyvendinimo akto, taigi pirmininkas pateikė jo projektą toliau svarstyti 
apeliaciniame komitete. Apeliacinis komitetas nuomonės nepateikė, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Veikliosios medžiagos patvirtinimo neatnaujinimas 

Veikliosios medžiagos pikoksistrobino patvirtinimas nėra atnaujinamas. 
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(1) 2016 m. birželio 15 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2016/950, kuriuo dėl veikliųjų medžiagų 2,4-DB, beta-ciflutrino, 
etilkarfentrazono, Coniothyrium minitans (padermė CON/M/91–08 (DSM 9660)), ciazofamido, deltametrino, p-dimetenamido, 
etofumezato, fenamidono, flufenaceto, flurtamono, foramsulfurono, fostiazato, imazamokso, jodsulfurono, iprodiono, izoksaflutolo, 
linurono, maleino hidrazido, mezotriono, oksasulfurono, pendimetalino, pikoksistrobino, siltiofamo ir trifloksistrobino patvirtinimo 
laikotarpių pratęsimo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 540/2011 (OL L 159, 2016 6 16, p. 3). 



2 straipsnis 

Pereinamojo laikotarpio priemonės 

Valstybės narės panaikina augalų apsaugos produktų, kurių sudėtyje yra veikliosios medžiagos pikoksistrobino, 
registraciją ne vėliau kaip 2017 m. lapkričio 30 d. 

3 straipsnis 

Lengvatinis laikotarpis 

Pagal Reglamento (EB) Nr. 1107/2009 46 straipsnį valstybių narių nustatomas lengvatinis laikotarpis turi būti kuo 
trumpesnis ir baigtis ne vėliau kaip 2018 m. lapkričio 30 d. 

4 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 540/2011 pakeitimai 

Iš Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 540/2011 priedo A dalies išbraukiama 68 eilutė (pikoksistrobinas). 

5 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 10 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/1456 

2017 m. rugpjūčio 10 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos reglamentas (ES) 2016/44 dėl ribojamųjų priemonių 
atsižvelgiant į padėtį Libijoje 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2015 m. liepos 31 d. Tarybos sprendimą (BUSP) 2015/1333 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į 
padėtį Libijoje ir kuriuo panaikinamas Sprendimas 2011/137/BUSP (1), 

atsižvelgdama į 2016 m. sausio 18 d. Tarybos reglamentą (ES) 2016/44 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į padėtį 
Libijoje ir kuriuo panaikinamas Reglamentas (ES) Nr. 204/2011 (2), ypač į jo 20 straipsnio b punktą, 

kadangi: 

(1)  Reglamento (ES) 2016/44 V priede pateiktas sąrašas laivų, kuriuos nurodė JT Sankcijų komitetas pagal JT 
Saugumo Tarybos rezoliucijos 2146 (2014) 11 punktą. Tiems laivams taikomi įvairūs draudimai pagal tą 
reglamentą, įskaitant draudimą krauti, gabenti ar iškrauti žalią naftą iš Libijos ir atvykti į Sąjungos teritorijoje 
esančius uostus; 

(2)  2017 m. rugpjūčio 2 d. Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos komitetas įtraukė laivą „Lynn S“ į laivų, kuriems 
taikomos ribojamosios priemonės, sąrašą. Todėl Reglamento (ES) 2016/44 V priedas turėtų būti atitinkamai iš 
dalies pakeistas; 

(3)  kadangi laivas „Lynn S“ yra antras į V priedą įtrauktas laivas, įrašai laivų sąraše turėtų būti sunumeruoti; 

(4)  siekiant užtikrinti, kad šiame reglamente numatytos priemonės būtų veiksmingos, jis turėtų įsigalioti nedelsiant, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (ES) 2016/44 V priedas iš dalies keičiamas, kaip nurodyta šio reglamento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 10 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 

Užsienio politikos priemonių tarnybos vadovas  
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(1) OL L 206, 2015 8 1, p. 34. 
(2) OL L 12, 2016 1 19, p. 1. 



PRIEDAS 

Reglamento (ES) 2016/44 V priedas iš dalies keičiamas taip:  

1) įrašas: 

„Pavadinimas: CAPRICORN 

Į sąrašą įtrauktas pagal Rezoliucijos 2146 (2014), išplėstos ir su pakeitimais, padarytais Rezoliucijos 2362 (2017) 
2 punktu (draudimas pakrauti, vežti ar iškrauti; draudimas atvykti į uostus), 10 punkto a ir b papunkčius. Pagal 
Rezoliucijos 2146 11 punktą šis įtraukimas į sąrašą galioja nuo 2017 m. liepos 21 d. iki spalio 21 d., nebent 
Komitetas jo galiojimą nutrauktų anksčiau pagal rezoliucijos 2146 12 punktą. Vėliavos valstybė: Tanzanija. 

Papildoma informacija 

2017 m. liepos 16 d. duomenimis, laivas buvo prie Kipro krantų.“ 

pakeičiamas taip: 

„1. Pavadinimas: CAPRICORN 

Į sąrašą įtrauktas pagal Rezoliucijos 2146 (2014), išplėstos ir su pakeitimais, padarytais Rezoliucijos 2362 (2017) 
2 punktu (draudimas pakrauti, vežti ar iškrauti; draudimas atvykti į uostus), 10 punkto a ir b papunkčius. Pagal 
Rezoliucijos 2146 11 punktą šis įtraukimas į sąrašą galioja nuo 2017 m. liepos 21 d. iki 2017 m. spalio 21 d., 
nebent Komitetas jo galiojimą nutrauktų anksčiau pagal rezoliucijos 2146 12 punktą. Vėliavos valstybė: Tanzanija. 

Papildoma informacija 

IMO: 8900878. 2017 m. liepos 16 d. duomenimis, laivas buvo prie Kipro krantų.“;  

2) įterpiamas šis įrašas: 

„2. Pavadinimas: Lynn S 

Į sąrašą įtrauktas pagal Rezoliucijos 2146 (2014), išplėstos ir su pakeitimais, padarytais Rezoliucijos 2362 (2017) 
2 punktu (draudimas pakrauti, vežti ar iškrauti; draudimas atvykti į uostus), 10 punkto a ir b papunkčius. Pagal 
Rezoliucijos 2146 11 punktą šis įtraukimas į sąrašą galioja nuo 2017 m. rugpjūčio 2 d. iki 2017 m. lapkričio 2 d., 
nebent Komitetas jo galiojimą nutrauktų anksčiau pagal rezoliucijos 2146 12 punktą. Vėliavos valstybė: Sent 
Vinsentas ir Grenadinai 

Papildoma informacija 

IMO: 8706349. 2017 m. liepos 26 d. duomenimis, laivas buvo tarptautiniuose vandenyse apytiksliai 50 jūrmylių į 
pietryčius nuo Kipro.“  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/1457 

2017 m. rugpjūčio 10 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 329/2007 dėl ribojančių priemonių Korėjos 
Liaudies Demokratinei Respublikai 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. kovo 27 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 329/2007 dėl ribojančių priemonių Korėjos Liaudies 
Demokratinei Respublikai (1), ypač į jo 13 straipsnio 1 dalies d punktą, 

kadangi: 

(1)  Reglamento (EB) Nr. 329/2007 IV priede išvardyti Sankcijų komiteto arba Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos (JT 
ST) nurodyti asmenys, subjektai ir organizacijos, kurių lėšos ir ekonominiai ištekliai pagal tą reglamentą yra 
įšaldomi; 

(2)  2017 m. rugpjūčio 5 d. JT ST priėmė Rezoliuciją 2371 (2017), kuria į asmenų ir subjektų, kuriems taikomos 
ribojamosios priemonės, sąrašą įtraukė devynis fizinius asmenis ir keturis subjektus. JT ST taip pat iš dalies 
pakeitė du sąrašo įrašus; 

(3)  todėl IV priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(4)  siekiant užtikrinti, kad šiame reglamente numatytos priemonės būtų veiksmingos, jis turėtų įsigalioti nedelsiant, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 329/2007 IV priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento priedą. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 10 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 

Užsienio politikos priemonių tarnybos vadovas  
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(1) OL L 88, 2007 3 29, p. 1. 



PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 329/2007 IV priedas iš dalies keičiamas taip:  

1) Antraštinė dalis „A. Fiziniai asmenys“ papildoma šiais įrašais:  

„54) Choe Chun Yong (alias Ch'oe Ch'un-yo'ng). Lytis – vyras. Pilietybė: KLDR. Paso Nr. 654410078. Kita 
informacija: „Ilsim International Bank“, kuris yra siejamas su KLDR kariuomene ir palaiko glaudžius ryšius su 
„Korea Kwangson Banking Corporation“, atstovas. „Ilsim International Bank“ bandė išvengti Jungtinių Tautų 
sankcijų. Įtraukimo į sąrašą data: 2017 08 05.  

55) Han Jang Su (alias Chang-Su Han). Lytis – vyras. Gimimo data: 1969 11 08. Gimimo vieta: Pchenjanas Pilietybė: 
KLDR. Paso Nr. 745420176; pasas galioja iki 2020 10 19. Kita informacija: „Foreign Trade Bank“ vyriausiasis 
atstovas. Įtraukimo į sąrašą data: 2017 08 05.  

56) Jang Song Chol. Gimimo data: 1967 03 12. Pilietybė: KLDR. Kita informacija: „Korea Mining Development 
Corporation“ (KOMID) atstovas užsienyje.  

57) Jang Sung Nam. Lytis – vyras. Gimimo data: 1970 07 14. Pilietybė: KLDR. Paso Nr. 563120368, išduotas 
2013 03 22; pasas galioja iki 2018 03 22. Adresas: KLDR. Kita informacija: „Tangun Trading Corporation“, kuri 
yra pirmiausia atsakinga už KLDR gynybos mokslinių tyrimų ir plėtros programoms reikalingų prekių ir 
technologijų viešuosius pirkimus, užsienio padalinio vadovas. Įtraukimo į sąrašą data: 2017 08 05.  

58) Jo Chol Song (alias Cho Ch'o'l-so'ng). Lytis – vyras. Gimimo data: 1984 09 25. Pilietybė: KLDR. Paso 
Nr. 654320502; pasas galioja iki 2019 09 16. Kita informacija: „Korea Kwangson Banking Corporation“, kuri 
teikia finansines paslaugas, kuriomis remiamos bendrovės „Tanchon Commercial Bank“ ir „Korea Hyoksin 
Trading“, ir yra pavaldi bendrovei „Korea Ryonbong General Corporation“, atstovo pavaduotojas. Įtraukimo į 
sąrašą data: 2017 08 05.  

59) Kang Chol Su. Gimimo data: 1969 02 13. Pilietybė: KLDR. Paso Nr. 472234895. Kita informacija: „Korea 
Ryonbong General Corporation“, kurios specializacija – Šiaurės Korėjos gynybos pramonei reikalingų prekių 
įsigijimas ir KLDR karinės užsienio prekybos rėmimas, pareigūnas. Jos viešaisiais pirkimais taip pat gali būti 
remiama KLDR cheminių ginklų programa. Įtraukimo į sąrašą data: 2017 08 05.  

60) Kim Mun Chol (alias Kim Mun-ch'o'l). Gimimo data: 1957 03 25. Pilietybė: KLDR. Kita informacija: „Korea 
United Development Bank“ atstovas. Įtraukimo į sąrašą data: 2017 08 05.  

61) Kim Nam Ung. Pilietybė: KLDR. Paso Nr. 654110043. Kita informacija: „Ilsim International Bank“, kuris yra 
siejamas su KLDR kariuomene ir palaiko glaudžius ryšius su „Korea Kwangson Banking Corporation“, atstovas. 
„Ilsim International Bank“ bandė išvengti Jungtinių Tautų sankcijų. Įtraukimo į sąrašą data: 2017 08 05.  

62) Pak Il Kyu (alias Pak Il-Gyu). Lytis – vyras. Pilietybė: KLDR. Paso Nr. 563120235. Kita informacija: „Korea 
Ryonbong General Corporation“, kurios specializacija – Šiaurės Korėjos gynybos pramonei reikalingų prekių 
įsigijimas ir Pchenjano karinės prekybos rėmimas, pareigūnas. Jos viešaisiais pirkimais taip pat gali būti remiama 
KLDR cheminių ginklų programa. Įtraukimo į sąrašą data: 2017 08 05.“  

2) Antraštinė dalis „B. Juridiniai asmenys, subjektai ir organizacijos“ papildoma šiais įrašais:  

„47) Foreign Trade Bank (FTB). Vieta: FTB Building, Jungsong-dong, Central District, Pchenjanas, KLDR. Kita 
informacija: „Foreign Trade Bank“ yra valstybinis bankas, pagrindinis KLDR užsienio valiutų keitimo bankas ir 
teikė didžiausią finansinę paramą „Korea Kwangson Banking Corporation“. Įtraukimo į sąrašą data: 2017 08 05.  

48) Korean National Insurance Company (KNIC) (alias Korea National Insurance Corporation, Korea Foreign 
Insurance Company). Vieta: Central District, Pchenjanas, KLDR Kita informacija: „Korean National Insurance 
Company“ yra KLDR finansų ir draudimo bendrovė, siejama su „Office 39“. Įtraukimo į sąrašą data: 
2017 08 05.  

49) Koryo Credit Development Bank (alias Daesong Credit Development Bank; Koryo Global Credit Bank; Koryo 
Global Trust Bank). Vieta: Pchenjanas, KLDR. Kita informacija: „Koryo Credit Development Bank“ veikia KLDR 
finansinių paslaugų sektoriuje. Įtraukimo į sąrašą data: 2017 08 05. 
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50) Mansudae Overseas Project Group of Companies (alias Mansudae Art Studio). Vieta: Pchenjanas, KLDR. Kita 
informacija: „Mansudae Overseas Project Group of Companies“ užsiėmė darbininkų iš KLDR eksportu į kitas 
šalis su statyba susijusiems darbams, be kita ko, skulptūrų ir paminklų statybos, sudarė palankias sąlygas tokiam 
eksportui arba buvo už jį atsakinga, kad gautų pajamų KLDR Vyriausybei arba Korėjos darbininkų partijai. 
Pranešta, kad „Mansudae Overseas Project Group of Companies“ vykdė veiklą Afrikos ir Pietryčių Azijos šalyse, 
įskaitant Alžyrą, Angolą, Botsvaną, Beniną, Kambodžą, Čadą, Kongo Demokratinę Respubliką, Pusiaujo Gvinėją, 
Malaiziją, Mozambiką, Madagaskarą, Namibiją, Siriją, Togą ir Zimbabvę. Įtraukimo į sąrašą data: 2017 08 05.“  

3) Antraštinėje dalyje „A. Fiziniai asmenys“ įrašas 

„16)  Jang Bom Su (alias Jang Pom Su). Gimimo data: 1957 4 15. Pilietybė: Šiaurės Korėjos. Kita informacija: 
„Tanchon Commercial Bank“ atstovas Sirijoje. Įtraukimo į sąrašą data: 2016 3 2.“ 

pakeičiamas taip: 

„16)  Jang Bom Su (alias Jang Pom Su, Jang Hyon U). Gimimo data: 1957 04 15, 1958 02 22. Pilietybė: KLDR. Paso 
Nr. 836110034 (diplomatinis). Pasas galioja iki: 2020 01 01. Kita informacija: „Tanchon Commercial Bank“ 
atstovas Sirijoje. Įtraukimo į sąrašą data: 2016 03 02.“  

4) Antraštinėje dalyje „A. Fiziniai asmenys“ įrašas 

„18)  Jon Myong Guk (alias Cho'n Myo'ng-kuk). Gimimo data: 1976 10 18. Pilietybė: Šiaurės Korėjos. Paso Nr.: 
4721202031 (galiojimo pabaigos data: 2017 2 21). Kita informacija: „Tanchon Commercial Bank“ atstovas 
Sirijoje. Įtraukimo į sąrašą data: 2016 3 2.“ 

pakeičiamas taip: 

„18)  Jon Myong Guk (alias Cho'n Myo'ng-kuk, Jon Yong Sang). Gimimo data: 1976 10 18, 1976 08 25. Pilietybė: 
KLDR. Paso Nr. 4721202031(pasas galioja iki: 2017 02 21, 836110035 (diplomatinis pasas, galioja iki: 
2020 01 01). Kita informacija: „Tanchon Commercial Bank“ atstovas Sirijoje. Įtraukimo į sąrašą data: 
2016 03 02.“  
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SPRENDIMAI 

TARYBOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (BUSP) 2017/1458 

2017 m. rugpjūčio 10 d. 

kuriuo įgyvendinamas Sprendimas (BUSP) 2015/1333 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į 
padėtį Libijoje 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 31 straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdama į 2015 m. liepos 31 d. Tarybos sprendimą (BUSP) 2015/1333 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į 
padėtį Libijoje ir kuriuo panaikinamas Sprendimas 2011/137/BUSP (1), ypač į jo 12 straipsnio 1 dalį, 

atsižvelgdama į Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  2015 m. liepos 31 d. Taryba priėmė Sprendimą (BUSP) 2015/1333; 

(2)  2017 m. rugpjūčio 2 d. Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos komitetas, įsteigtas pagal Jungtinių Tautų Saugumo 
Tarybos rezoliuciją 1970 (2011), įtraukė vieną laivą į laivų, kuriems taikomos ribojamosios priemonės, sąrašą; 

(3)  todėl Sprendimo (BUSP) 2015/1333 V priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo (BUSP) 2015/1333 V priedas iš dalies keičiamas, kaip išdėstyta šio sprendimo priede. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 10 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
M. MAASIKAS  
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PRIEDAS 

1.  Toliau nurodytas laivas įtraukiamas į laivų, kuriems taikomos ribojamosios priemonės, sąrašą, išdėstytą Sprendimo  
(BUSP) 2015/1333 V priede: 

B. Subjektai 

1.  Pavadinimas: Lynn S 

Papildoma informacija 

TJO: 8706349. Į sąrašą įtrauktas pagal Rezoliucijos 2146 (2014), išplėstos ir su pakeitimais, padarytais 
Rezoliucijos 2362 (2017) 2 punktu (draudimas pakrauti, vežti ar iškrauti; draudimas atvykti į uostus), 10 punkto 
a ir b papunkčius. Pagal Rezoliucijos 2146 (2014) 11 punktą šis įtraukimas į sąrašą galioja nuo 2017 m. 
rugpjūčio 2 d. iki lapkričio 2 d., nebent Komitetas jo galiojimą nutrauktų anksčiau pagal Rezoliucijos 2146 (2014) 
12 punktą. Vėliavos valstybė: Sent Vinsentas ir Grenadinai. 2017 m. liepos 26 d. duomenimis, laivas buvo tarptau­
tiniuose vandenyse maždaug 50 jūrmylių į pietryčius nuo Kipro.   
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TARYBOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (BUSP) 2017/1459 

2017 m. rugpjūčio 10 d. 

kuriuo įgyvendinamas Sprendimas (BUSP) 2016/849 dėl ribojamųjų priemonių Korėjos Liaudies 
Demokratinei Respublikai 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 31 straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdama į 2016 m. gegužės 27 d. Tarybos sprendimą (BUSP) 2016/849 dėl ribojamųjų priemonių Korėjos Liaudies 
Demokratinei Respublikai, kuriuo panaikinamas Sprendimas 2013/183/BUSP (1), ypač į jo 33 straipsnio 1 dalį, 

atsižvelgdama į Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  2016 m. gegužės 27 d. Taryba priėmė Sprendimą (BUSP) 2016/849; 

(2)  2017 m. rugpjūčio 5 d. Jungtinių Tautų Saugumo Taryba priėmė Rezoliuciją 2371 (2017), kuria įtraukė devynis 
asmenis ir keturis subjektus į asmenų ir subjektų, kuriems taikomos ribojamosios priemonės, sąrašą, taip pat iš 
dalies pakeitė įrašus, susijusius su dviem asmenimis, kuriems taikomos ribojamosios priemonės; 

(3)  todėl Sprendimo (BUSP) 2016/849 I priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo (BUSP) 2016/849 I priedas iš dalies keičiamas, kaip išdėstyta šio sprendimo priede. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 10 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
M. MAASIKAS  
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PRIEDAS 

Toliau nurodyti asmenys ir subjektai įtraukiami į asmenų ir subjektų, kuriems taikomos ribojamosios priemonės, sąrašą, 
išdėstytą Sprendimo (BUSP) 2016/849 I priede. 

A. Asmenys  

Vardas, pavardė Alias Identifikatoriai Įtraukimo į JT 
sąrašą data Motyvų pareiškimas 

54. Choe Chun 
Yong 

Ch'oe Ch'un-yo'ng Pilietybė: KLDR 

Paso Nr.: 654410078 

Lytis: vyras. 

2017 8 4 Ilsim International Bank, kuris siejamas su 
KLDR kariniu štabu ir palaiko glaudžius 
ryšius su Korea Kwangson Banking Corpo­
ration, atstovas. Ilsim International Bank 
bandė išvengti Jungtinių Tautų sankcijų. 

55. Han Jang Su Chang-Su Han Gimimo data: 1969 11 8 

Gimimo vieta: Pyongyang  
(Pchenjanas), KLDR 

Pilietybė: KLDR 

Paso Nr.: 745420176, 
galioja iki: 2020 10 19 

Lytis: vyras. 

2017 8 4 Foreign Trade Bank vyriausiasis atstovas. 

56. Jang Song 
Chol  

Gimimo data: 1967 3 12 

Pilietybė: KLDR 

2017 8 4 Jang Song Chol yra bendrovės Korea Mi­
ning Development Corporation (KOMID) 
atstovas užsienyje. 

57. Jang Sung 
Nam  

Gimimo data: 1970 7 14 

Pilietybė: KLDR 

Paso Nr.: 563120368, 
išduotas 2013 3 22; 
Paso galiojimo pabaigos 
data: 2018 3 22 

Lytis: vyras. 

2017 8 4 Tangun Trading Corporation filialo užsie­
nyje, kuris yra visų pirma atsakingas už 
KLDR gynybos mokslinių tyrimų ir tech­
nologinės plėtros programoms reika­
lingų prekių ir technologijų viešuosius 
pirkimus, vadovas. 

58. Jo Chol Song Cho Ch'o'l-so'ng Gimimo data: 1984 9 25 

Pilietybė: KLDR 

Paso Nr.: 654320502, 
galioja iki: 2019 9 16 

Lytis: vyras. 

2017 8 4 Korea Kwangson Banking Corporation, kuri 
teikia finansines paslaugas, kuriomis re­
miamas Tanchon Commercial Bank ir Korea 
Hyoksin Trading Corporation, pavaldi Korea 
Ryonbong General Corporation, atstovo pa­
vaduotojas. 

59. Kang Chol Su  Gimimo data: 1969 2 13 

Pilietybė: KLDR 

Paso Nr.: 472234895 

2017 8 4 Korea Ryonbong General Corporation, ku­
rios specializacija – KLDR gynybos pra­
monei skirtų prekių įsigijimas ir KLDR 
vykdomo su kariniu sektoriumi susijusių 
prekių pardavimo užsienyje rėmimas, 
pareigūnas. Jos viešaisiais pirkimais taip 
pat tikėtina remiama KLDR cheminių 
ginklų programa. 

60. Kim Mun 
Chol 

Kim Mun-ch'o'l Gimimo data: 1957 3 25 

Pilietybė: KLDR 

2017 8 4 Korea United Development Bank atstovas. 
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Vardas, pavardė Alias Identifikatoriai Įtraukimo į JT 
sąrašą data Motyvų pareiškimas 

61. Kim Nam 
Ung  

Pilietybė: KLDR 

Paso Nr.: 654110043 

2017 8 4 Ilsim International Bank, siejamas su 
KLDR kariniu štabu ir palaiko glaudžius 
ryšius su Korea Kwangson Banking Corpo­
ration, atstovas. Ilsim International Bank 
bandė išvengti Jungtinių Tautų sankcijų. 

62. Pak Il Kyu Pak Il-Gyu Pilietybė: KLDR 

Paso Nr.: 563120235 

Lytis: vyras. 

2017 8 4 Korea Ryonbong General Corporation, ku­
rios specializacija – KLDR gynybos pra­
monei skirtų prekių įsigijimas ir Pchen­
jano vykdomo su kariniu sektoriumi 
susijusių prekių pardavimo rėmimas, pa­
reigūnas. Jos viešaisiais pirkimais taip 
pat tikėtina remiama KLDR cheminių 
ginklų programa.  

B. Subjektai  

Pavadinimas Alias Vieta Įtraukimo į JT 
sąrašą data Kita informacija 

47. Foreign Trade 
Bank  

FTB Building, Jungsong- 
dong, Central District, 
Pyongyang, KLDR 

2017 8 4 Foreign Trade Bank yra valstybės bankas ir 
veikia kaip pagrindinis KLDR užsienio 
valiutos keitimo bankas bei teikė itin 
svarbią finansinę paramą Korea Kwangson 
Banking Corporation. 

48. Korean 
National 
Insurance 
Company  
(KNIC) 

Korea National 
Insurance 
Corporation  
(KNIC) 

Korea Foreign 
Insurance 
Company 

Central District, Pyongyang, 
DPRK 

2017 8 4 Korean National Insurance Company yra 
KLDR finansų ir draudimo bendrovė ir 
yra siejama su 39 biuru. 

49. Koryo Credit 
Development 
Bank 

Daesong Credit 
Development 
Bank; Koryo 
Global Credit 
Bank; Koryo 
Global Credit Bank 

Pyongyang (Pchenjanas), 
KLDR 

2017 8 4 Korea United Development Bank veikia 
KLDR ekonomikos finansinių paslaugų 
sektoriuje. 

50. Mansudae 
Overseas 
Project Group 
of Companies 

Mansudae Art 
Studio 

Pyongyang (Pchenjanas), 
KLDR 

2017 8 4 Mansudae Overseas Project Group of Com­
panies dalyvavo eksportuojant darbuoto­
jus iš KLDR į kitas šalis su statybomis 
susijusiems darbams vykdyti, įskaitant su 
statulomis ir paminklais susijusius dar­
bus, arba buvo atsakinga už šį eksporta­
vimą, kad būtų gaunamos pajamos 
KLDR vyriausybei arba Korėjos darbi­
ninkų partijai, sudarė palankias sąlygas 
tokiam eksportavimui arba buvo už jį 
atsakinga. Gauta informacijos, kad Man­
sudae Overseas Project Group of Companies 
vykdė veiklą Afrikoje ir Pietryčių Azijoje, 
įskaitant Alžyrą, Angolą, Botsvaną, Be­
niną, Kambodžą, Čadą, Kongo Demo­
kratinę Respubliką, Pusiaujo Gvinėją, 
Malaiziją, Mozambiką, Madagaskarą, Na­
mibiją, Siriją, Togą ir Zimbabvę.  
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Šie įrašai apie asmenis, kuriems taikomos ribojamosios priemonės, išdėstyti Sprendimo (BUSP) 2016/849 I priede, 
pakeičiami taip, kaip išdėstyta toliau.  

Vardas, pavardė Alias Identifikatoriai Įtraukimo į JT 
sąrašą data Kita informacija 

16. Jang Bom Su Jang Pom Su 

Jang Hyon U 

Gimimo data: 1957 4 15 
arba 1958 2 22 

Diplomatinio paso 
Nr.: 836110034 Galioja iki: 
2020 1 1; 

Pilietybė: KLDR 

2016 3 2 Tanchon Commercial Bank atstovas Siri­
joje. 

18. Jon Myong 
Guk 

Cho'n Myo'ng-kuk 

Jon Yong Sang 

Gimimo data: 1976 10 18 
arba 1976 8 25; 

Paso Nr.: 4721202031; 
Galioja iki: 2017 2 21 

Diplomatinio paso 
Nr.: 836110035 Galioja iki: 
2020 1 1; 

Pilietybė: KLDR 

2016 3 2 Tanchon Commercial Bank atstovas Siri­
joje.   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2017/1460 

2017 m. rugpjūčio 8 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2016/2008 dėl gyvūnų sveikatos 
kontrolės priemonių, susijusių su žvyneline tam tikrose valstybėse narėse 

(pranešta dokumentu Nr. C(2017) 5471) 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1989 m. gruodžio 11 d. Tarybos direktyvą 89/662/EEB dėl veterinarinių patikrinimų, taikomų Bendrijos 
vidaus prekyboje, siekiant sukurti vidaus rinką (1), ypač į jos 9 straipsnio 4 dalį, 

atsižvelgdama į 1990 m. birželio 26 d. Tarybos direktyvą 90/425/EEB dėl Bendrijos vidaus prekyboje tam tikrais 
gyvūnais ir produktais taikomų veterinarinių ir zootechninių patikrinimų, siekiant užbaigti vidaus rinkos kūrimą (2), 
ypač į jos 10 straipsnio 4 dalį, 

atsižvelgdama į 1992 m. gruodžio 17 d. Tarybos direktyvą 92/119/EEB, nustatančią Bendrijos bendrąsias tam tikrų 
gyvūnų ligų kontrolės priemones ir konkrečias priemones nuo kiaulių vezikulinės ligos (3), ypač į jos 14 straipsnio 
2 dalį, 19 straipsnio 1 dalies a punktą, 3 dalies a punktą, 4 ir 6 dalis, 

atsižvelgdama į 2002 m. gruodžio 16 d. Tarybos direktyvą 2002/99/EB, nustatančią gyvūnų sveikatos taisykles, 
reglamentuojančias žmonėms skirtų gyvūninės kilmės produktų gamybą, perdirbimą, paskirstymą ir importą (4), ypač į 
jos 4 straipsnio 3 dalį, 

kadangi: 

(1)  Direktyvoje 92/119/EEB nustatytos bendrosios kontrolės priemonės, kurios turi būti taikomos kilus tam tikrų 
gyvūnų ligų, įskaitant žvynelinę, protrūkiui. Taikant tas kontrolės priemones, be kita ko, nustatomos apsaugos ir 
stebėjimo zonos apie užkrėstą ūkį, be to, žvynelinės protrūkio atveju kaip papildoma kontrolės priemonė 
numatyta neatidėliotina vakcinacija; 

(2)  Komisijos įgyvendinimo sprendimu (ES) 2016/2008 (5) nustatytos su žvyneline susijusios gyvūnų sveikatos 
kontrolės priemonės, taikytinos to sprendimo I priede nurodytose tam tikrose valstybėse narėse ar jų dalyse, taip 
pat minimalieji vakcinacijos nuo žvynelinės programų, kurias valstybės narės teikia Komisijai patvirtinti, 
reikalavimai. Įgyvendinimo sprendime apibrėžta, kad užkrėstos zonos – tai jo I priedo II dalyje nurodytos 
valstybių narių teritorijos dalys, kurios apima patvirtinto žvynelinės užkrato sritis ir visas pagal Direktyvą 
92/119/EEB nustatytas apsaugos ir priežiūros zonas ir kuriose patvirtinus vakcinacijos programas gali būti 
atliekama vakcinacija nuo žvynelinės. Jame taip pat apibrėžta, kad neužkrėstos zonos, kurioje atliekama 
vakcinacija – tai to priedo I dalyje nurodytos valstybių narių teritorijų dalys, apimančios užkrėstoms zonoms 
nepriskiriamas sritis, kuriose patvirtinus vakcinacijos programas atliekama vakcinacija nuo žvynelinės; 

(3)  Įgyvendinimo sprendime (ES) 2016/2008 numatytos specialios rizikos mažinimo priemonės ir prekybos 
apribojimai, susiję su gyvais galvijais ir nelaisvėje laikomais laukiniais atrajotojais, jų genetinės medžiagos 
produktais ir kitais tų gyvūnų produktais, kurie turi būti įgyvendinti užkrėstose zonose ir neužkrėstose zonose, 
kuriose atliekama vakcinacija, kad būtų kuo labiau sumažinta žvynelinės plitimo rizika; 

(4)  2017 m. kovo 27 d. patvirtintoje Europos maisto saugos tarnybos (EFSA) ataskaitoje dėl žvynelinės (6) (toliau – 
2017 m. EFSA ataskaita) nurodoma, kad iki 2016 m. Europoje surinktų epidemiologinių duomenų apie žvynelinę 
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analizė rodo, jog ten, kur masinės vakcinacijos nuo žvynelinės kampanijos buvo tinkamai įvykdytos, šią ligą 
pavyko suvaldyti, užkertant kelią naujiems protrūkiams. Šiomis išvadomis patvirtinamos ankstesnės 2016 m. 
liepos 29 d. priimtos Europos maisto ir saugos tarnybos skubios rekomendacijos dėl žvynelinės (1) (toliau – 
2016 m. EFSA skubi rekomendacija) išvados, jog masinė vakcinacija yra veiksmingiausia žvynelinės kontrolės 
priemonė, ypač jei vakcinuotų gyvūnų imunitetas išsivysto iki atsirandant ligai, t. y. jei vakcinacija vykdoma 
prevenciškai; 

(5)  neseniai vykdytų vakcinacijos nuo žvynelinės kampanijų veiksmingumas, patvirtintas 2016 m. EFSA skubioje 
rekomendacijoje ir 2017 m. EFSA ataskaitoje, rodo, kad tinkamai vakcinuoti galvijai gali būti vežami iš vienos 
valstybės narės neužkrėstos zonos, kurioje atliekama vakcinacija, į kitą valstybę narę ar trečiąją šalį arba tos 
pačios valstybės narės neužkrėstoje zonoje, kurioje atliekama vakcinacija, viduje arba užkrėstoje zonoje taikant 
mažiau ribojamas taisykles. Dėl tos pačios priežasties mažiau ribojamos taisyklės turėtų būti taikomos vakcinuotų 
patelių atsivestų nevakcinuotų jauniklių vežimui tos pačios valstybės narės toje pačioje zonoje. Tokios pat mažiau 
ribojamos taisyklės turėtų būti taikomos nevakcinuotų galvijų ir nelaisvėje laikomų laukinių atrajotojų vežimui 
tos pačios valstybės narės toje pačioje neužkrėstoje zonoje, kurioje atliekama vakcinacija, jei jie yra importuoti iš 
valstybių narių arba trečiųjų šalių ar jų zonų, kurioms netaikomi su žvyneline susiję apribojimai, kadangi šios 
ligos plitimo požiūriu tokio pobūdžio vežimas gali būti laikomas mažai rizikingu; 

(6)  šiuo metu vakcinaciją nuo žvynelinės vykdančios trys į Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2016/2008 I priedą 
įtrauktos valstybės narės – Kroatija, Bulgarija ir Graikija – paprašė, kad šis įgyvendinimo sprendimas, visų pirma 
jo 4, 5 ir 6 straipsniai, būtų iš dalies pakeisti, kad būtų nustatytos mažiau ribojamos nevakcinuotų galvijų ir 
nelaisvėje laikomų laukinių atrajotojų, kuriems taikytina pakartotinė vakcinacija, ir vakcinuotų patelių atsivestų 
nevakcinuotų jauniklių vežimo taisyklės. Be to, Kroatija paprašė, kad mažiau ribojamos taisyklės būtų taikomos 
nevakcinuotų galvijų ir nelaisvėje laikomų laukinių atrajotojų, kurių kilmės šalis – valstybės narės arba trečiosios 
šalys ar jų zonos, kurioms netaikomi su žvyneline susiję apribojimai dėl patvirtintų žvynelinės atvejų arba 
vakcinacijos nuo jos, vežimui; 

(7)  žvynelinės plitimo vežant gyvus galvijus ir nelaisvėje laikomus laukinius atrajotojus, vakcinuotus nuo žvynelinės, 
rizika yra didesnė, kai jie yra vakcinuojami pirmą kartą, palyginus su atitinkama rizika, kai jie vakcinuojami 
pakartotinai, kadangi pastaruoju atveju jie dar turi imunitetą dėl ankstesnės vakcinacijos. Todėl žvynelinės plitimo 
rizika yra didesnė, kai šių gyvūnų kilmės ūkyje vakcinacija vykdoma pirmą kartą, nei tada, kai kilmės ūkyje 
pakartotinė vakcinacija vykdoma tuo metu, kai jame esantys gyvūnai dar turi imunitetą dėl ankstesnės 
vakcinacijos. Todėl tikslinga nustatyti skirtingas apribojimų taisykles, taikomas dviem minėtais atvejais, atsi­
žvelgiant į dėl vakcinacijos nuo žvynelinės įgyjamo imuniteto trukmę, nurodytą vakcinų gamintojų instrukcijose; 

(8)  todėl nukrypti leidžiančių nuostatų reikalavimai ir gyvų galvijų bei nelaisvėje laikomų laukinių atrajotojų vežimui 
iš neužkrėstų zonų, kuriose vykdoma vakcinacija, ir užkrėstų zonų bei jų viduje taikomos specialiosios sąlygos ir 
Įgyvendinimo sprendimo (ES) 2016/2008 4, 5, 6 ir 12 straipsniai turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeisti; 

(9)  šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2016/2008 iš dalies keičiamas taip:  

1) 4 straipsnio 1 dalis iš dalies keičiama taip: 

a)  a punkto i papunktis pakeičiamas taip: 

„i)  gyvūnai yra kilę iš ūkio, kuriame buvo laikomi ne mažiau kaip 28 dienas, ir likus ne mažiau kaip 28 dienoms 
iki išvežimo dienos buvo vakcinuoti nuo žvynelinės ir išvežimo dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo 
nurodyta imuniteto trukmė. Tame kilmės ūkyje visi žvynelinei imlių rūšių gyvūnai buvo vakcinuoti nuo 
žvynelinės likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos ir išvežimo dieną nėra pasibaigusi vakcinos 
gamintojo nurodyta imuniteto trukmė arba dėl ankstesnės vakcinacijos įgyto ar pasyviojo imuniteto trukmė;“; 
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(1) EFSA Journal 2016;14(8):4573. 



b)  b punkto i papunktis pakeičiamas taip: 

„i)  gyvūnai likus ne mažiau kaip trims mėnesiams iki išvežimo dienos buvo vakcinuoti nuo žvynelinės ir išvežimo 
dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė. Tų gyvūnų kilmės ūkyje visi žvynelinei 
imlių rūšių gyvūnai buvo vakcinuoti nuo žvynelinės likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos ir 
išvežimo dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė arba dėl ankstesnės 
vakcinacijos įgyto ar pasyviojo imuniteto trukmė;“; 

c)  c punkto ii papunktis pakeičiamas taip: 

„ii)  gyvūnai likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos buvo vakcinuoti nuo žvynelinės ir išvežimo 
dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė. Tų gyvūnų kilmės ūkyje visi žvynelinei 
imlių rūšių gyvūnai buvo vakcinuoti nuo žvynelinės likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos ir 
išvežimo dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė arba dėl ankstesnės 
vakcinacijos įgyto ar pasyviojo imuniteto trukmė;“;  

2) 5 straipsnio 1 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b)  gyvūnai likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos buvo vakcinuoti nuo žvynelinės ir išvežimo dieną 
nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė. Tų gyvūnų kilmės ūkyje visi žvynelinei imlių 
rūšių gyvūnai buvo vakcinuoti nuo žvynelinės likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos ir išvežimo 
dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė arba dėl ankstesnės vakcinacijos įgyto ar 
pasyviojo imuniteto trukmė;“;  

3) 6 straipsnis pakeičiamas taip: 

„6 straipsnis 

Gyvų galvijų ir nelaisvėje laikomų laukinių atrajotojų vežimui į I priedo II dalį įtrauktose tos pačios 
valstybės narės srityse taikomos specialiosios sąlygos 

1. Jeigu laikomasi šio straipsnio 2 dalies nuostatų, kompetentinga institucija, nukrypdama nuo 3 straipsnio 
a punkte nustatyto draudimo, gali leisti išvežti gyvų galvijų ir nelaisvėje laikomų laukinių atrajotojų siuntas iš ūkių, 
esančių į I priedo II dalį įtrauktoje srityje, į paskirties vietą, esančią į I priedo II dalį įtrauktoje kitoje tos pačios 
valstybės narės srityje. 

2. 1 dalyje nustatyta nukrypti leidžianti nuostata taikoma tik toms gyvų galvijų ir nelaisvėje laikomų laukinių 
atrajotojų siuntoms, kuriose vežami gyvūnai atitinka bent vieną iš toliau nurodytų sąlygų: 

a)  gyvūnai likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos buvo vakcinuoti nuo žvynelinės ir išvežimo dieną 
nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė. Tų gyvūnų kilmės ūkyje visi žvynelinei imlių 
rūšių gyvūnai buvo vakcinuoti nuo žvynelinės likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos ir išvežimo 
dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė arba dėl ankstesnės vakcinacijos įgyto ar 
pasyviojo imuniteto trukmė; 

b)  gyvūnai, neatsižvelgiant į kiekvieno iš jų vakcinacijos statusą arba vakcinaciją nuo žvynelinės kilmės ūkyje, gali 
būti vežami priverstiniam skerdimui į skerdyklą, jei kilmės ūkiui dėl žvynelinės netaikomas nė vienas Direktyvoje 
92/119/EEB nustatytas tokį vežimą draudžiantis apribojimas; 

c)  gyvūnai yra nevakcinuoti jaunesni kaip šešių mėnesių palikuonys, kuriuos atsivedė patelės, vakcinuotos likus ne 
mažiau kaip 28 dienoms iki atsivedimo, kurių imuniteto trukmė, nurodyta vakcinos gamintojo, atsivedimo dieną 
nebuvo pasibaigusi ir kurie gali būti išvežti į kitą ūkį ar skerdyklą ir nedelsiant paskersti. Tų gyvūnų kilmės ūkyje 
visi žvynelinei imlių rūšių gyvūnai buvo vakcinuoti nuo žvynelinės likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo 
dienos ir išvežimo dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė arba dėl ankstesnės 
vakcinacijos įgyto ar pasyviojo imuniteto trukmė, o ūkiui dėl žvynelinės netaikomas joks Direktyvoje 92/119/EEB 
nustatytas tokį vežimą draudžiantis apribojimas.“; 
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4) Po 6 straipsnio įterpiamas 6a straipsnis: 

„6a straipsnis 

Gyvų galvijų ir nelaisvėje laikomų laukinių atrajotojų vežimui iš sričių, įtrauktų į I priedo I dalį, į tos pačios 
valstybės narės sritis, įtrauktas į I priedo I ar II dalį, taikomos specialiosios sąlygos 

1. Jeigu laikomasi šio straipsnio 2 dalies nuostatų, kompetentinga institucija, nukrypdama nuo 3 straipsnio 
a punkte nustatyto draudimo, gali leisti išvežti gyvų galvijų ir nelaisvėje laikomų laukinių atrajotojų siuntas iš ūkių, 
esančių į I priedo I dalį įtrauktoje srityje, į paskirties vietą, esančią tos pačios valstybės narės į I priedo I ar II dalį 
įtrauktoje kitoje srityje. 

2. 1 dalyje nustatyta nukrypti leidžianti nuostata taikoma tik toms gyvų galvijų ir nelaisvėje laikomų laukinių 
atrajotojų siuntoms, kuriose vežami gyvūnai atitinka bent vieną iš toliau nurodytų sąlygų: 

a)  gyvūnai likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos buvo vakcinuoti nuo žvynelinės ir išvežimo dieną 
nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė. Tų gyvūnų kilmės ūkyje visi žvynelinei imlių 
rūšių gyvūnai buvo vakcinuoti nuo žvynelinės likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos ir išvežimo 
dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė arba dėl ankstesnės vakcinacijos įgyto ar 
pasyviojo imuniteto trukmė; 

b)  gyvūnai, neatsižvelgiant į kiekvieno iš jų vakcinacijos statusą arba vakcinaciją nuo žvynelinės kilmės ūkyje, gali 
būti vežami priverstiniam skerdimui į skerdyklą, jei kilmės ūkiui dėl žvynelinės netaikomas nė vienas Direktyvoje 
92/119/EEB nustatytas tokį vežimą draudžiantis apribojimas; 

c)  gyvūnai yra nevakcinuoti jaunesni kaip šešių mėnesių palikuonys, kuriuos atsivedė patelės, vakcinuotos likus ne 
mažiau kaip 28 dienoms iki atsivedimo, kurių imuniteto trukmė, nurodyta vakcinos gamintojo, atsivedimo dieną 
nebuvo pasibaigusi ir kurie gali būti išvežti į kitą ūkį ar skerdyklą ir nedelsiant paskersti. Tų gyvūnų kilmės ūkyje 
visi žvynelinei imlių rūšių gyvūnai buvo vakcinuoti nuo žvynelinės likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo 
dienos ir išvežimo dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė arba dėl ankstesnės 
vakcinacijos įgyto ar pasyviojo imuniteto trukmė, o ūkiui dėl žvynelinės netaikomas joks Direktyvoje 92/119/EEB 
nustatytas tokį vežimą draudžiantis apribojimas; 

d)  gyvūnai į ūkį buvo atvežti ne daugiau kaip prieš tris mėnesius iš kitos valstybės narės arba trečiosios šalies ar jos 
zonos, kurioms netaikomi su žvyneline susiję apribojimai dėl patvirtintų žvynelinės atvejų arba vakcinacijos nuo 
žvynelinės ir kurie gali būti išvežti į skerdyklą ir nedelsiant paskersti. Tų gyvūnų kilmės ūkyje visi kiti žvynelinei 
imlių rūšių gyvūnai buvo vakcinuoti nuo žvynelinės likus ne mažiau kaip 28 dienoms iki išvežimo dienos ir 
išvežimo dieną nėra pasibaigusi vakcinos gamintojo nurodyta imuniteto trukmė arba dėl ankstesnės vakcinacijos 
įgyto ar pasyviojo imuniteto trukmė, o ūkiui dėl žvynelinės netaikomas joks Direktyvoje 92/119/EEB nustatytas 
tokį vežimą draudžiantis apribojimas.“;  

5) 12 straipsnio įžanginis sakinys pakeičiamas taip: 

„Kompetentinga institucija užtikrina, kad gyvų galvijų ir nelaisvėje laikomų laukinių atrajotojų, neperdirbtų šalutinių 
gyvūninių produktų ir neapdorotų kailių ir odų, kuriems taikomos 4, 5, 8 ir 9 straipsniuose nustatytos nukrypti 
leidžiančios nuostatos, vežimui taikoma nukreipimo tvarka atitiktų šiuos reikalavimus:“. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 8 d. 

Komisijos vardu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Komisijos narys  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2017/1461 

2017 m. rugpjūčio 8 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimo 2007/777/EB II priede pateikiamas trečiųjų šalių ir jų dalių, iš 
kurių leidžiama įvežti į Sąjungą mėsos gaminius ir apdorotus skrandžius, pūsles ir žarnas, sąrašas 

(pranešta dokumentu Nr. C(2017) 5472) 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2002 m. gruodžio 16 d. Tarybos direktyvą 2002/99/EB, nustatančią gyvūnų sveikatos taisykles, 
reglamentuojančias žmonėms skirtų gyvūninės kilmės produktų gamybą, perdirbimą, paskirstymą ir importą (1), ypač į 
jos 8 straipsnio įžanginį sakinį, 8 straipsnio 1 punkto pirmą pastraipą, 8 straipsnio 4 punktą ir 9 straipsnio 4 dalies 
c punktą, 

kadangi: 

(1)  Komisijos sprendime 2007/777/EB (2) nustatyti, inter alia, gyvūnų ir visuomenės sveikatos reikalavimai, taikomi į 
Sąjungą įvežant tam tikrus mėsos produktus ir apdorotus skrandžius, pūsles ir žarnas, kurie buvo apdoroti vienu 
iš to sprendimo II priedo 4 dalyje nurodytų būdų (toliau – prekės); 

(2)  Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 dalyje pateiktas sąrašas trečiųjų šalių arba jų dalių, iš kurių leidžiama įvežti į 
Sąjungą prekes, jeigu jos buvo apdorotos vienu iš toje dalyje nurodytų būdų. To priedo 4 dalyje nurodytas 
nespecifinio apdorojimo būdas A ir specifinio apdorojimo būdai B–F, išvardyti pagal mažėjantį susijusių gyvūnų 
sveikatai kylančios rizikos, kurią tais apdirbimo būdais siekiama pašalinti, laipsnį; 

(3)  Sprendimo 2007/777/EB II priedo 3 dalyje pateiktas sąrašas trečiųjų šalių arba jų dalių, iš kurių leidžiama įvežti į 
Sąjungą išdžiovintą (džiovintą) mėsą ir pasterizuotus mėsos produktus, jeigu jie buvo apdoroti vienu iš to priedo 
4 dalyje nurodytų būdų; 

(4)  Bosnija ir Hercegovina paprašė ją įtraukti į Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 dalį, kad iš jos būtų leidžiama 
vežant tranzitu per Bulgariją eksportuoti į Turkiją iš naminių galvijų gautas prekes; 

(5)  Komisijos reglamentu (ES) Nr. 206/2010 (3) nustatomi, inter alia, trečiųjų šalių, teritorijų arba jų dalių, iš kurių į 
Sąjungą leidžiama įvežti žmonių maistui skirtos šviežios mėsos siuntas, sąrašai; Reglamentu (ES) Nr. 206/2010 
leidžiama vežti tranzitu per Sąjungos teritoriją šviežią naminių galvijų mėsą iš Bosnijos ir Hercegovinos, ir ši 
trečioji šalis yra pagrįstai įtraukta į to reglamento II priedo 1 dalyje pateiktą sąrašą. Todėl Sprendimu 
2007/777/EB taip pat turėtų būti leidžiama vežti tranzitu per Sąjungos teritoriją iš Bosnijos ir Hercegovinos į 
Turkiją iš naminių galvijų gautų prekių, jei tos prekės buvo apdorotos nespecifiniu apdorojimo būdu A, siuntas. 
Todėl šiuo tikslu Bosnija ir Hercegovina turėtų būti įtraukta į Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 dalį; 

(6)  buvusioji Jugoslavijos Respublika Makedonija paprašė ją įtraukti į Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 dalį kaip 
šalį, iš kurios į Sąjungą leidžiama įvežti iš naminių paukščių gautas prekes; 
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(1) OL L 18, 2003 1 23, p. 11. 
(2) 2007 m. lapkričio 29 d. Komisijos sprendimas 2007/777/EB, nustatantis gyvūnų ir visuomenės sveikatos reikalavimus ir tam tikrų 

mėsos produktų ir apdorotų skrandžių, pūslių ir žarnų, skirtų žmonių maistui, importo iš trečiųjų šalių sertifikatų pavyzdžius ir panaiki­
nantis Sprendimą 2005/432/EB (OL L 312, 2007 11 30, p. 49). 

(3) 2010 m. kovo 12 d. Komisijos reglamentas (ES) Nr. 206/2010, kuriuo nustatomi trečiųjų šalių, teritorijų arba jų dalių, iš kurių į Europos 
Sąjungą leidžiama įvežti tam tikrus gyvūnus ir šviežią mėsą, sąrašai ir veterinarijos sertifikatų reikalavimai (OL L 73, 2010 3 20, p. 1). 



(7)  Komisijos reglamentu (EB) Nr. 798/2008 (1) nustatomas, inter alia, trečiųjų šalių, teritorijų, zonų ar skyrių, iš kurių 
galima importuoti į Sąjungą naminių paukščių ir tam tikrų naminių paukščių prekių siuntas, sąrašas. Reglamentu  
(EB) Nr. 798/2008 leidžiama iš buvusiosios Jugoslavijos Respublikos Makedonijos į Sąjungą importuoti šviežią 
žmonių maistui skirtą naminių paukščių mėsą, ir ta trečioji šalis pagrįstai įtraukta į to reglamento I priede 
pateiktą sąrašą. Todėl Sprendimu 2007/777/EB taip pat turėtų būti leidžiama į Sąjungą importuoti iš naminių 
paukščių gautas prekes, kurios buvo apdorotos nespecifiniu apdorojimo būdu A, ir šiuo tikslu buvusioji 
Jugoslavijos Respublika Makedonija turėtų būti įtraukta į Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 dalį; 

(8)  Pietų Afrikos Respublikai leidžiama importuoti į Sąjungą prekes, gautas iš ūkiuose auginamų beketerių (Ratitate) 
paukščių, jei tos prekės buvo apdorotos nespecifiniu apdorojimo būdu A, ir šiuo tikslu ši šalis yra pagrįstai 
įtraukta į Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 dalį. 2017 m. birželio 22 d. Pietų Afrikos Respublika patvirtino, 
kad jos teritorijoje nustatyta H5N8 potipio LPPG atvejų, todėl ji nebegali būti laikoma neužkrėsta šia liga. Todėl 
siekiant užkirsti kelią LPPG viruso patekimui į Sąjungą, iš Pietų Afrikos Respublikos prekes, gautas iš ūkiuose 
auginamų beketerių (Ratitate) paukščių, turėtų būti leidžiama importuoti, jei tos prekės buvo apdorotos specifiniu 
apdorojimo būdu D, kaip išdėstyta Sprendimo 2007/777/EB II priedo 4 dalyje; 

(9)  Pietų Afrikos Respublika taip pat yra įtraukta į Sprendimo 2007/777/EB II priedo 3 dalį kaip šalis, iš kurios 
leidžiama į Sąjungą importuoti išdžiovintą (džiovintą) mėsą ir pasterizuotus mėsos produktus, kurie pagaminti iš 
naminių paukščių, ūkiuose auginamų medžiojamųjų paukščių, beketerių (Ratitate) ir laukinių medžiojamų 
paukščių mėsos arba kurių sudėtyje yra šių paukščių mėsos, jei tos prekės apdorotos specifiniu apdorojimo būdu 
E. Patvirtinus LPPG protrūkį Pietų Afrikos Respublikos teritorijoje ir siekiant užkirsti kelią LPPG viruso patekimui 
į Sąjungą, iš Pietų Afrikos Respublikos išdžiovintą (džiovintą) mėsą ir pasterizuotus mėsos produktus, kurie 
pagaminti iš naminių paukščių, ūkiuose auginamų medžiojamųjų paukščių, beketerių (Ratitate) ir laukinių 
medžiojamų paukščių mėsos arba kurių sudėtyje yra šių paukščių mėsos, turėtų būti leidžiama importuoti, jei tos 
prekės apdorotos specifiniu apdorojimo būdu D, kaip išdėstyta Sprendimo 2007/777/EB II priedo 4 dalyje; 

(10)  Zimbabvei leidžiama importuoti į Sąjungą prekes, gautas iš ūkiuose auginamų beketerių (Ratitate) paukščių, jei tos 
prekės buvo apdorotos nespecifiniu apdorojimo būdu A, ir šiuo tikslu ši šalis yra pagrįstai įtraukta į Sprendimo 
2007/777/EB II priedo 2 dalį. 2017 m. birželio 1 d. Zimbabvė patvirtino, kad jos teritorijoje nustatyta 
H5N8 potipio LPPG atvejų, todėl ji nebegali būti laikoma neužkrėsta šia liga. Todėl siekiant užkirsti kelią LPPG 
viruso patekimui į Sąjungą, iš Zimbabvės prekes, gautas iš ūkiuose auginamų beketerių (Ratitate) paukščių, turėtų 
būti leidžiama importuoti, jei tos prekės buvo apdorotos specifiniu apdorojimo būdu D, kaip išdėstyta Sprendimo 
2007/777/EB II priedo 4 dalyje; 

(11)  Zimbabvė taip pat yra įtraukta į Sprendimo 2007/777/EB II priedo 3 dalį kaip šalis, iš kurios leidžiama į Sąjungą 
importuoti išdžiovintą (džiovintą) mėsą ir pasterizuotus mėsos produktus, kurie pagaminti iš naminių paukščių, 
ūkiuose auginamų medžiojamųjų paukščių, beketerių (Ratitate) ir laukinių medžiojamų paukščių mėsos arba kurių 
sudėtyje yra šių paukščių mėsos, jei tos prekės apdorotos specifiniu apdorojimo būdu E. Patvirtinus LPPG atvejus 
Zimbabvės teritorijoje ir siekiant užkirsti kelią LPPG viruso patekimui į Sąjungą, iš Zimbabvės išdžiovintą  
(džiovintą) mėsą ir pasterizuotus mėsos produktus, pagamintus iš naminių paukščių, ūkiuose auginamų 
medžiojamųjų paukščių, beketerių (Ratitate) ir laukinių medžiojamų paukščių mėsos arba kurių sudėtyje yra šių 
paukščių mėsos, turėtų būti leidžiama importuoti tik tuo atveju, jei šios prekės apdorotos specifiniu apdorojimo 
būdu D, kaip išdėstyta Sprendimo 2007/777/EB II priedo 4 dalyje; 

(12)  todėl Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 ir 3 dalys turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistos; 

(13)  šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo 2007/777/EB II priedo 2 ir 3 dalys iš dalies keičiamos vadovaujantis šio sprendimo priedu. 
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(1) 2008 m. rugpjūčio 8 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 798/2008, kuriuo nustatomas trečiųjų šalių, teritorijų, zonų ar skyrių, iš kurių 
galima importuoti į Bendriją ir vežti tranzitu per Bendriją naminius paukščius ir naminių paukščių produktus, sąrašas ir veterinarijos 
sertifikatų reikalavimai (OL L 226, 2008 8 23, p. 1). 



2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 8 d. 

Komisijos vardu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Komisijos narys  

2017 8 11 L 208/48 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



PRIEDAS 

Sprendimo 2007/777/EB II priedas iš dalies keičiamas taip:  

1) 2 dalyje tarp Australijai ir Bahreinui skirtų įrašų įterpiamas Bosnijai ir Hercegovinai skirtas įrašas: 

ISO 
kodas 

Kilmės šalis arba 
jos dalis 

1.  Naminiai 
galvijai 

2. Ūkiuose au­
ginami me­
džiojamieji 
poranagiai 
gyvūnai (iš­
skyrus kiau­
les) 

Naminės 
avys/ož­

kos 

1.  Naminės 
kiaulės 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji pora­
nagiai gy­
vūnai  
(kiaulės) 

Naminiai 
nepora­
nagiai 

1.  Naminiai 
paukščiai 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji 
paukščiai  
(išskyrus 
beketerius) 

Ūkiuose 
auginami 
beketeriai 
paukščiai 

Naminiai 
triušiai ir 

ūkyje 
auginami 
kiškiniai 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

porana­
giai 

gyvūnai  
(išskyrus 
kiaules) 

Laukinės 
kiaulės 

Laukiniai 
nepora­
nagiai 

gyvūnai 

Laukiniai 
kiškiniai  
(triušiai 

ir kiškiai) 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

paukščiai 

Laukiniai 
medžiojamieji 

sausumos 
žinduoliai  
(išskyrus 

kanopinius, 
neporakano­
pius ir kiški­

nius) 

„BA Bosnija ir 
Hercegovina (3) 

A XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX XXX“   

2) 2 dalyje buvusiajai Jugoslavijos Respublikai Makedonijai skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

ISO 
kodas 

Kilmės šalis arba 
jos dalis 

1.  Naminiai 
galvijai 

2. Ūkiuose au­
ginami me­
džiojamieji 
poranagiai 
gyvūnai (iš­
skyrus kiau­
les) 

Naminės 
avys/ož­

kos 

1.  Naminės 
kiaulės 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji pora­
nagiai gy­
vūnai  
(kiaulės) 

Naminiai 
nepora­
nagiai 

1.  Naminiai 
paukščiai 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji 
paukščiai  
(išskyrus 
beketerius) 

Ūkiuose 
auginami 
beketeriai 
paukščiai 

Naminiai 
triušiai ir 

ūkyje 
auginami 
kiškiniai 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

porana­
giai 

gyvūnai  
(išskyrus 
kiaules) 

Laukinės 
kiaulės 

Laukiniai 
nepora­
nagiai 

gyvūnai 

Laukiniai 
kiškiniai  
(triušiai 

ir kiškiai) 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

paukščiai 

Laukiniai 
medžiojamieji 

sausumos 
žinduoliai  
(išskyrus 

kanopinius, 
neporakano­
pius ir kiški­

nius) 

„MK buvusioji 
Jugoslavijos 
Respublika 
Makedonija (**) 

A A B A A XXX A B B XXX A XXX XXX“   

3) 2 dalyje Pietų Afrikai skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

ISO 
kodas 

Kilmės šalis arba 
jos dalis 

1.  Naminiai 
galvijai 

2. Ūkiuose au­
ginami me­
džiojamieji 
poranagiai 
gyvūnai (iš­
skyrus kiau­
les) 

Naminės 
avys/ož­

kos 

1.  Naminės 
kiaulės 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji pora­
nagiai gy­
vūnai  
(kiaulės) 

Naminiai 
nepora­
nagiai 

1.  Naminiai 
paukščiai 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji 
paukščiai  
(išskyrus 
beketerius) 

Ūkiuose 
auginami 
beketeriai 
paukščiai 

Naminiai 
triušiai ir 

ūkyje 
auginami 
kiškiniai 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

porana­
giai 

gyvūnai  
(išskyrus 
kiaules) 

Laukinės 
kiaulės 

Laukiniai 
nepora­
nagiai 

gyvūnai 

Laukiniai 
kiškiniai  
(triušiai 

ir kiškiai) 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

paukščiai 

Laukiniai 
medžiojamieji 

sausumos 
žinduoliai  
(išskyrus 

kanopinius, 
neporakano­
pius ir kiški­

nius) 

„ZA Pietų Afrika C C C A D D A C C A A D XXX“  
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4) 2 dalyje Zimbabvei skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

ISO 
kodas 

Kilmės šalis arba 
jos dalis 

1.  Naminiai 
galvijai 

2. Ūkiuose au­
ginami me­
džiojamieji 
poranagiai 
gyvūnai (iš­
skyrus kiau­
les) 

Naminės 
avys/ož­

kos 

1.  Naminės 
kiaulės 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji pora­
nagiai gy­
vūnai  
(kiaulės) 

Naminiai 
nepora­
nagiai 

1.  Naminiai 
paukščiai 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji 
paukščiai  
(išskyrus 
beketerius) 

Ūkiuose 
auginami 
beketeriai 
paukščiai 

Naminiai 
triušiai ir 

ūkyje 
auginami 
kiškiniai 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

porana­
giai 

gyvūnai  
(išskyrus 
kiaules) 

Laukinės 
kiaulės 

Laukiniai 
nepora­
nagiai 

gyvūnai 

Laukiniai 
kiškiniai  
(triušiai 

ir kiškiai) 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

paukščiai 

Laukiniai 
medžiojamieji 

sausumos 
žinduoliai  
(išskyrus 

kanopinius, 
neporakano­
pius ir kiški­

nius) 

„ZW Zimbabvė (1) C C B A D D A B B XXX A D XXX“   

5) 3 dalyje Pietų Afrikai skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

ISO 
kodas 

Kilmės šalis arba 
jos dalis 

1.  Naminiai 
galvijai 

2. Ūkiuose au­
ginami me­
džiojamieji 
poranagiai 
gyvūnai (iš­
skyrus kiau­
les) 

Naminės 
avys/ož­

kos 

1.  Naminės 
kiaulės 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji pora­
nagiai gy­
vūnai  
(kiaulės) 

Naminiai 
nepora­
nagiai 

1.  Naminiai 
paukščiai 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji 
paukščiai 

Bekete­
riai 

paukščiai 

Naminiai 
triušiai ir 

ūkyje 
auginami 
kiškiniai 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

porana­
giai 

gyvūnai  
(išskyrus 
kiaules) 

Laukinės 
kiaulės 

Laukiniai 
nepora­
nagiai 

gyvūnai 

Laukiniai 
kiškiniai  
(triušiai 

ir kiškiai) 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

paukščiai 

Laukiniai 
medžiojamieji 

sausumos 
žinduoliai  
(išskyrus 

kanopinius, 
neporakano­
pius ir kiški­

nius) 

„ZA Pietų Afrika XXX XXX XXX XXX D D A XXX XXX A A D XXX 

Pietų Afrika  
ZA-1 

E E XXX XXX D D A E XXX A A D XXX“   

6) 3 dalyje Zimbabvei skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

ISO 
kodas 

Kilmės šalis arba 
jos dalis 

1.  Naminiai 
galvijai 

2. Ūkiuose au­
ginami me­
džiojamieji 
poranagiai 
gyvūnai (iš­
skyrus kiau­
les) 

Naminės 
avys/ož­

kos 

1.  Naminės 
kiaulės 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji pora­
nagiai gy­
vūnai  
(kiaulės) 

Naminiai 
nepora­
nagiai 

1.  Naminiai 
paukščiai 

2.  Ūkiuose 
auginami 
medžioja­
mieji 
paukščiai 

Bekete­
riai 

paukščiai 

Naminiai 
triušiai ir 

ūkyje 
auginami 
kiškiniai 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

porana­
giai 

gyvūnai  
(išskyrus 
kiaules) 

Laukinės 
kiaulės 

Laukiniai 
nepora­
nagiai 

gyvūnai 

Laukiniai 
kiškiniai  
(triušiai 

ir kiškiai) 

Laukiniai 
medžio­
jamieji 

paukščiai 

Laukiniai 
medžiojamieji 

sausumos 
žinduoliai  
(išskyrus 

kanopinius, 
neporakano­
pius ir kiški­

nius) 

„ZW Zimbabvė XXX XXX XXX XXX D D A XXX XXX E A D XXX“   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2017/1462 

2017 m. rugpjūčio 10 d. 

kuriuo pripažįstama, kad savanoriška schema „REDcert“ yra tinkama atitikčiai Europos Parlamento 
ir Tarybos direktyvose 98/70/EB ir 2009/28/EB nustatytiems tvarumo kriterijams įrodyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1998 m. spalio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 98/70/EB dėl benzino ir dyzelinių degalų  
(dyzelino) kokybės, iš dalies keičiančią Tarybos direktyvą 93/12/EEB (1), ypač į jos 7c straipsnio 4 dalies antrą pastraipą, 

atsižvelgdama į 2009 m. balandžio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2009/28/EB dėl skatinimo naudoti 
atsinaujinančių išteklių energiją, iš dalies keičiančią bei vėliau panaikinančią Direktyvas 2001/77/EB ir 2003/30/EB (2), 
ypač į jos 18 straipsnio 4 dalies antrą pastraipą, 

kadangi: 

(1)  Direktyvos 98/70/EB 7b bei 7c straipsniuose ir IV priede ir Direktyvos 2009/28/EB 17 bei 18 straipsniuose ir 
V priede nustatyti panašūs biodegalams ir skystiesiems bioproduktams taikomi tvarumo kriterijai ir panašios 
atitikties tiems kriterijams patikrinimo procedūros; 

(2)  kai Direktyvos 2009/28/EB 17 straipsnio 1 dalies a, b ir c punktuose nurodytais tikslais reikia atsižvelgti į 
biodegalus ir skystuosius bioproduktus, valstybės narės turi reikalauti, kad ūkio subjektai įrodytų, jog biodegalai ir 
skystieji bioproduktai atitinka Direktyvos 2009/28/EB 17 straipsnio 2–5 dalyse nustatytus tvarumo kriterijus; 

(3)  Komisija gali nuspręsti, kad savanoriškose nacionalinėse ar tarptautinėse schemose, kuriomis nustatomi biomasės 
produktų gamybos standartai, Direktyvos 2009/28/EB 17 straipsnio 2 dalies taikymo tikslais būtų pateikti tikslūs 
duomenys ir (arba) jomis būtų įrodoma, kad biodegalų arba skystųjų bioproduktų siuntos atitinka 17 straipsnio 
3, 4 ir 5 dalyse nustatytus tvarumo kriterijus ir (arba) kad medžiagos nebuvo sąmoningai modifikuotos ar 
išmestos tam, kad siunta arba jos dalis būtų priskirta IX priedui. Jeigu ūkio subjektas pateikia įrodymų ar 
duomenų, gautų pagal Komisijos pripažintą savanorišką schemą, atsižvelgdama į pripažinimo sprendimo taikymo 
sritį valstybė narė negali reikalauti, kad tiekėjas pateiktų papildomų atitikties tvarumo kriterijams įrodymų; 

(4)  prašymas pripažinti, kad savanoriška schema „REDcert“ įrodoma, jog biodegalų siuntos atitinka Direktyvoje 
98/70/EB ir Direktyvoje 2009/28/EB nustatytus tvarumo kriterijus, Komisijai pateiktas 2017 m. gegužės 24 d. 
Schema, kurią pateikęs subjektas yra įsisteigęs adresu Schwertberger str. 16, 53177 Bona, Vokietija, apima įvairias 
žaliavas, įskaitant atliekas bei liekanas, ir visą kilmės grandinę. Pripažintos schemos dokumentai bus paskelbti 
skaidrumo platformoje, sukurtoje pagal Direktyvą 2009/28/EB; 

(5)  įvertinus savanorišką schemą „REDcert“ nustatyta, kad ja tinkamai atsižvelgiama į Direktyvoje 98/70/EB ir 
Direktyvoje 2009/28/EB nustatytus tvarumo kriterijus ir kad pagal ją taikoma masės balanso metodika, atitinkanti 
Direktyvos 98/70/EB 7c straipsnio 1 dalyje ir Direktyvos 2009/28/EB 18 straipsnio 1 dalyje nustatytus 
reikalavimus; 

(6) įvertinus savanorišką schemą „REDcert“ nustatyta, kad ji atitinka tinkamus patikimumo, skaidrumo ir neprik­
lausomo audito standartus, taip pat Direktyvos 98/70/EB IV priede ir Direktyvos 2009/28/EB V priede nustatytus 
metodikos reikalavimus; 

(7)  šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Biodegalų ir skystųjų bioproduktų tvarumo komiteto nuomonę, 
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(1) OL L 350, 1998 12 28, p. 58. 
(2) OL L 140, 2009 6 5, p. 16. 



PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Savanoriška schema „REDcert“ (toliau – schema), kurios pripažinimo prašymas Komisijai pateiktas 2017 m. 
gegužės 24 d., įrodoma, kad biodegalų ir skystųjų bioproduktų, pagamintų laikantis schemoje nustatytų biodegalų ir 
skystųjų bioproduktų gamybos standartų, siuntos atitinka Direktyvos 98/70/EB 7b straipsnio 3, 4 ir 5 dalyse ir 
Direktyvos 2009/28/EB 17 straipsnio 3, 4 ir 5 dalyse nustatytus tvarumo kriterijus. 

Direktyvos 2009/28/EB 17 straipsnio 2 dalies ir Direktyvos 98/70/EB 7b straipsnio 2 dalies taikymo tikslais schemoje 
taip pat pateikiami tikslūs duomenys. 

2 straipsnis 

Jeigu schemos, kurios pripažinimo prašymas Komisijai pateiktas 2017 m. gegužės 24 d., turinys pakeičiamas taip, kad 
gali pasikeisti pagrindas, kuriuo remiantis priimtas šis sprendimas, apie tokius pakeitimus nedelsiant pranešama 
Komisijai. Komisija įvertina pakeitimus, apie kuriuos jai pranešta, kad nustatytų, ar schema vis dar tinkamai 
atsižvelgiama į tvarumo kriterijus, dėl kurių ji buvo pripažinta. 

3 straipsnis 

Komisija gali nuspręsti panaikinti šį sprendimą, inter alia, šiomis aplinkybėmis: 

a)  jeigu aiškiai įrodoma, kad schema neįgyvendinami šio sprendimo priėmimą lėmę elementai, arba jeigu padaromas 
didelis struktūrinis tų elementų pažeidimas; 

b)  jeigu pagal schemą Komisijai nepateikiamos metinės ataskaitos, kurių reikalaujama Direktyvos 98/70/EB 7c straipsnio 
6 dalyje ir Direktyvos 2009/28/EB 18 straipsnio 6 dalyje; 

c)  jeigu pagal schemą neįgyvendinami nepriklausomo audito standartai, nustatyti įgyvendinimo aktuose, nurodytuose 
Direktyvos 98/70/EB 7c straipsnio 5 dalies trečioje pastraipoje ir Direktyvos 2009/28/EB 18 straipsnio 5 dalies 
trečioje pastraipoje, arba nepatobulinami kiti schemos elementai, laikomi lemiamais tolesniam schemos pripažinimui. 

4 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas iki 2022 m. rugpjūčio 12 d. 

Priimta Briuselyje 2017 m. rugpjūčio 10 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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TARPTAUTINIAIS SUSITARIMAIS ĮSTEIGTŲ ORGANŲ 
PRIIMTI AKTAI 

CARIFORUM IR ES SPECIALIOJO MUITINIŲ BENDRADARBIAVIMO IR PREKYBOS 
LENGVINIMO KOMITETO SPRENDIMAS Nr. 1/2017 

2017 m. liepos 7 d. 

dėl nuostatos, kuria leidžiama nukrypti nuo CARIFORUM valstybių ir Europos bendrijos bei jos 
valstybių narių ekonominės partnerystės susitarimo I protokole išdėstytų prekių kilmės taisyklių, 
atsižvelgiant į ypatingą Dominikos Respublikos padėtį, susijusią su tam tikrais tekstilės gaminiais 

[2017/1463] 

SPECIALUSIS MUITINIŲ BENDRADARBIAVIMO IR PREKYBOS LENGVINIMO KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į CARIFORUM valstybių ir Europos bendrijos bei jos valstybių narių ekonominės partnerystės susitarimą, 
ypač į jo I protokolo 39 straipsnio 2 dalį ir 42 straipsnio b punktą, 

kadangi: 

(1)  CARIFORUM valstybių ir Europos bendrijos bei jos valstybių narių ekonominės partnerystės susitarimas (1)  
(toliau – CARIFORUM ir ES EPS) laikinai taikomas nuo 2008 m. gruodžio 29 d. Europos Sąjungai (ES), Antigvai 
ir Barbudai, Bahamoms, Barbadosui, Belizui, Dominikai, Dominikos Respublikai, Gajanai, Grenadai, Jamaikai, Sent 
Kitsui ir Neviui, Sent Lusijai, Sent Vinsentui ir Grenadinams, Surinamui ir Trinidadui ir Tobagui; 

(2)  EPS I protokole dėl sąvokos „produktų kilmė“ apibrėžties ir administracinio bendradarbiavimo metodų išdėstytos 
prekių kilmės taisyklės, taikomos CARIFORUM valstybių kilmės produktų importui į ES; 

(3)  Vadovaujantis EPS I protokolo 39 straipsnio 2 dalimi, nukrypti nuo šių prekių kilmės taisyklių leidžiančias 
nuostatas galima priimti, jei tai pagrįsta CARIFORUM valstybių pramonės šakų vystymusi ar naujų pramonės 
šakų atsiradimu CARIFORUM valstybėse. Be to, pagal to protokolo 39 straipsnio 6 dalies b punktą, nagrinėjant 
prašymą taikyti nukrypti leidžiančią nuostatą, visų pirma atsižvelgiama į tuos atvejus, kai esamų prekių kilmės 
taisyklių taikymas labai paveiktų CARIFORUM valstybės ar valstybių esamos pramonės subjektų galimybes toliau 
eksportuoti į ES, ypač į atvejus, kai dėl šių taisyklių taikymo galėtų būti nutraukta tų subjektų veikla; 

(4)  2015 m. kovo 10 d. CARIFORUM ir ES specialusis muitinių bendradarbiavimo ir prekybos lengvinimo komitetas 
priėmė sprendimą Nr. 1/2015 (2), kuriuo pagal EPS I protokolo 39 straipsnio 2 dalį ir 6 dalies b punktą nuo 
2015 m. kovo 10 d. iki 2017 m. kovo 9 d. leista tam tikriems į Sąjungą importuojamiems tekstilės gaminiams 
taikyti nukrypti nuo prekių kilmės taisyklių taikymo leidžiančią nuostatą; 

(5)  2017 m. vasario 22 d. CARIFORUM ir ES specialiojo muitinių bendradarbiavimo ir prekybos lengvinimo 
komiteto pirmininkas gavo naują Dominikos Respublikos prašymą leisti taikyti nukrypti leidžiančią nuostatą; 

(6)  pagal EPS I protokolo 13 straipsnį to protokolo II antraštinėje dalyje nustatytų kilmės statuso įgijimo sąlygų turi 
būti nepertraukiamai laikomasi CARIFORUM valstybėse arba ES šalyse. Haitis yra pasirašęs EPS, bet jo nėra 
ratifikavęs ir laikinai netaiko. Pagal I protokolo 8 straipsnį tekstilės medžiagų plovimas, lyginimas arba 
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(1) OL L 289, 2008 10 30, p. 3. 
(2) 2015 m. kovo 10 d. CARIFORUM ir ES specialiojo muitinių bendradarbiavimo ir prekybos lengvinimo komiteto sprendimas Nr. 1/2015 

dėl nuostatos, leidžiančios nukrypti nuo CARIFORUM valstybių ir Europos bendrijos bei jos valstybių narių ekonominės partnerystės 
susitarimo I protokole išdėstytų prekių kilmės taisyklių, taikymo atsižvelgiant į ypatingą Dominikos Respublikos padėtį, susijusią su tam 
tikrais tekstilės gaminiais [2015/600] (OL L 99, 2015 4 16, p. 34). 



presavimas, ženklų, etikečių ir logotipų tvirtinimas ar spausdinimas, paprastas dėjimas į maišus, dėklus ar dėžes 
arba dviejų ar daugiau tokių operacijų derinys yra laikomi nepakankamo apdorojimo ar perdirbimo operacijomis 
kilmės statusui suteikti. Todėl, siekiant iš Dominikos Respublikos į ES eksportuojamam galutiniam produktui 
suteikti kilmės statusą, turėtų būti priimta nukrypti nuo I protokolo 8 straipsnio ir 13 straipsnio 1 dalies 
leidžianti nuostata; 

(7)  Dominikos Respublika paprašė, kad jai būtų leista taikyti nukrypti nuo CARIFORUM ir ES EPS I protokole 
nustatytų prekių kilmės taisyklių leidžiančią nuostatą 180 647 vienetams vyriškų arba berniukų kelnių, bridžių ir 
trumpių iš džinsinio audinio, kurių SS kodas yra 6203.42 ir kurie į ES importuojami pagal to protokolo 
39 straipsnio 2 dalį. Prašymas grindžiamas tuo, kad pramonės padėtis tebėra sunki, nes dėl kaimyniniame Haityje 
vykdomų apdorojimo ir perdirbimo operacijų sudėtinga laikytis CARIFORUM ir ES EPS, kurio Haitis dar nėra 
ratifikavęs, nustatytų prekių kilmės taisyklių. Jei Dominikos Respublika negalės importuoti iš Haičio, tolesniam 
Dominikos Respublikos tekstilės pramonės gaminių eksportui į ES bus padarytas didelis poveikis. Nauja nukrypti 
leidžianti nuostata padėtų užtikrinti gamybos tęstinumą, sudarytų sąlygas pramonei toliau vystytis ir išsaugoti 
darbo vietas tiek Dominikos Respublikoje, tiek Haityje. Haičiui ratifikavus susitarimą būtų užtikrintas suinteresuo­
tiesiems subjektams reikalingas verslo stabilumas ir didžiausias nuspėjamumas; 

(8)  prašyme nurodytas laikotarpis yra dveji metai. Atsižvelgiant į tai, kad Haityje dedamos pastangos susitarimą 
ratifikuoti dar 2017 metais, nukrypti leidžiančią nuostatą turėtų būti leista taikyti vienus metus, kad iki tol, kol 
Haitis baigs ratifikavimo procesą, Dominikos Respublika turėtų daugiau laiko pasiruošti laikytis kilmės statuso 
įgijimo taisyklių, o veiklos vykdytojams būtų užtikrintas nuspėjamumas. Jei iki pirmų nukrypti leidžiančios 
nuostatos taikymo metų pabaigos Haitis dar nebus baigęs ratifikavimo proceso, gali būti leista tą nuostatą taikyti 
dar vienus metus; 

(9)  prašymas pateiktas dėl 180 647 vienetų kelnių iš džinsinio audinio, kurias ketinama eksportuoti į ES. Remiantis 
Dominikos Respublikos pateikta informacija, taikant nukrypti leidžiančią nuostatą, nuo 2015 m. kovo mėn. iki 
2016 m. kovo mėn. eksportuota 161 634 vienetai gaminių, kurių SS kodas yra 6203.42. 2017 m. ir 2018 m. 
paskirstant kvotas turėtų būti atsižvelgta į tokį jų panaudojimo mastą. Siekiant leisti veiksmingai ir visiškai 
išnaudoti numatomas metines eksporto kvotas, tikslinga numatyti metinį 180 647 vienetų kiekį, tokiu būdu atsi­
žvelgiant į esamos pramonės subjektų pajėgumą tęsti eksportą į Sąjungą; 

(10)  CARIFORUM ir ES specialusis muitinių bendradarbiavimo ir prekybos lengvinimo komitetas turėtų leisti vienų 
metų laikotarpiu nuo šio sprendimo priėmimo dienos taikyti nukrypti leidžiančią nuostatą į Sąjungą importuo­
jamiems 180 647 vienetams vyriškų arba berniukų kelnių, bridžių ir trumpių iš džinsinio audinio, kurių 
SS kodas yra ex 6203.42 (KN kodas 6203 42 31); 

(11)  Komisijos įgyvendinimo reglamente (ES) 2015/2447 (1) nustatytos tarifinių kvotų administravimo taisyklės. Tos 
taisyklės turėtų būti taikomos administruojant kiekį, kuriam šiuo sprendimu leidžiama taikyti nukrypti leidžiančią 
nuostatą; 

(12)  kad būtų galima veiksmingai stebėti, kaip taikoma nukrypti leidžianti nuostata, Dominikos Respublikos valdžios 
institucijos turėtų reguliariai perduoti Komisijai išduotų EUR.1 judėjimo sertifikatų duomenis, 

NUSPRENDĖ: 

1 straipsnis 

Nukrypstant nuo EPS I protokolo ir remiantis to protokolo 39 straipsnio 2 dalimi, vyriškos arba berniukų kelnės, 
bridžiai arba trumpės iš džinsinio audinio, kurių SS kodas yra ex 6203.42 (KN kodas 6203 42 31), pagaminti iš kilmės 
statuso neturinčio audinio, kurio SS kodai yra 5209.42 ir 5513.19 (KN kodai 5209 42 00 ir 5513 19 00), ir sukirpti 
Dominikos Respublikoje, pasiūti ne CARIFORUM valstybių teritorijoje ir vėliau išplauti, išlyginti arba supresuoti, su 
pritvirtintais ar atspausdintais ženklais, etiketėmis ir logotipais ir supakuoti Dominikos Respublikoje, šio sprendimo 
2–5 straipsniuose nustatytomis sąlygomis laikomi turinčiais Dominikos Respublikos kilmės statusą. 

2 straipsnis 

1 straipsnyje numatyta nukrypti leidžianti nuostata vienus metus taikoma šio sprendimo priede nurodytiems gaminiams 
iš Dominikos Respublikos ir jų kiekiams, deklaruojamiems išleisti į laisvą apyvartą ES nuo 2017 m. liepos 7 d. iki 
2018 m. liepos 6 d. 
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(1) 2015 m. lapkričio 24 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2015/2447, kuriuo nustatomos išsamios tam tikrų Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 952/2013, kuriuo nustatomas Sąjungos muitinės kodeksas, nuostatų įgyvendinimo taisyklės  
(OL L 343, 2015 12 29, p. 558). 



3 straipsnis 

Priede nustatyti kiekiai administruojami pagal Įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/2447 49–54 straipsnius. 

4 straipsnis 

Dominikos Respublikos muitinė atlieka kiekybines 1 straipsnyje nurodytų gaminių eksporto patikras. 

Iki mėnesio, einančio po kiekvieno ketvirčio, pabaigos Dominikos Respublikos muitinė per Specialiojo muitinių bendra­
darbiavimo ir prekybos lengvinimo komiteto sekretoriatą nusiunčia Europos Komisijai gaminių, kurių EUR.1 judėjimo 
sertifikatai išduoti pagal šį sprendimą, kiekių deklaraciją ir nurodo šių sertifikatų serijos numerius. 

5 straipsnis 

Pagal šį sprendimą išduotų EUR.1 judėjimo sertifikatų 7 langelyje daromas vienas iš šių įrašų: 

—  „Derogation – Decision No 1/2017 of the CARIFORUM-ES Special Committee on Customs Cooperation and Trade 
facilitation of 7 July 2017“, 

—  „Dérogation – Décision no 1/2017 du Comité spécial de coopération douanière et de facilitation des échanges 
CARIFORUM-UE du 7 juillet 2017“, 

—  „Excepción – Decisión no 1/2017 del Comité Especial CARIFORUM-UE de Cooperación Aduanera y Facilitación del 
Comercio del 7 de julio 2017“. 

6 straipsnis 

Jei, remdamasi objektyvia informacija, ES nustato pažeidimų, sukčiavimo ar kartotinio šio sprendimo 4 straipsnyje 
nustatytų įpareigojimų nevykdymo atvejų, ji gali CARIFORUM ir ES EPS 20 straipsnio 4 ir 5 dalyse numatyta tvarka 
laikinai sustabdyti 1 straipsnyje nurodytos nukrypti leidžiančios nuostatos taikymą. 

7 straipsnis 

Jei iki pirmų nukrypti leidžiančios nuostatos taikymo metų pabaigos Haitis nebus baigęs ratifikavimo proceso, 
1 straipsnyje numatytos nukrypti leidžiančios nuostatos taikymas Komiteto sprendimu gali būti pratęstas dar vieniems 
metams su sąlyga, kad atitinkama CARIFORUM valstybė ne vėliau kaip likus trims mėnesiams iki to laikotarpio pabaigos 
pateiks įrodymų, kad ji vis dar negali atitikti I protokole nustatytų sąlygų. 

8 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja 2017 m. liepos 7 d. 

Priimta 2017 m. liepos 7 d. Džordžtaune ir Briuselyje. 

Percival MARIE 

CARIFORUM atstovas 

CARIFORUM valstybių vardu  

Jean-Michel GRAVE 

Europos Komisija 

Europos Sąjungos vardu   
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PRIEDAS 

Eilės Nr. SS kodas KN kodas Prekių aprašymas Laikotarpis Kiekis 
(vnt.) 

09.1950 Ex 6203.42 6203 42 31 Vyriškos arba berniukų kelnės, bridžiai ir 
trumpės iš džinsinio audinio 

2017 7 7– 
2018 7 6 

180 647 vie­
netai   
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